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DE WOORDAFLEIOENDE SUFFIXEN 
V AN HET BASKISCH. 

EENE BIJDRAGE '!'OT DE KENNIS DER BASKISCHE 
WOORDVORMING 

VAN 

C. C. UHLENHECH. 

~'el'wijl het Baskisch in de conjugatie, evenals het ~emitisch, 

zoo wel van praefixen als van suffixen gebruik maakt, is de declinatie 
geheel suffigeerend. Wat de vorming der nomina betreft, is el' 
wel een enkel pmefix aan te wijzen, maa.r in 't algemeen draagt 
de Baskische woordvorming hetzelfde suffigeerende karakter als de 
Ul1llaltaisehe en de Il1dogermaanschc. De achtervoeg~els, waarmede 
nomina van andere nomina of van verba worden afgeleid, zijn in 
het Baskisch in den regel uit afzonderlijke woorden ontstaan en in 
sommige gevallen kunnen w~i dit nog duidelijk zien. 'l'rouwens 
ook in andere taalstammen is het een gewoon versehijnsel, dat een 
woord, indien het bijna uitsluitend als tweede lid van determina­
tieve samenstellingen gebruikt wordt, neiging. heeft de volle kracht 
van zijn beteekenis te verliezen en allengs tot een afleid.end suffix 
~edegradeerd te worden. Over de nominale samenstelling ~ in het 
Baskisch, die hiel' gelijk ill veel andere talen de grond is, waarop 
de afleiding door middel . van suffixen kon ontkiemen en voortvo'Oe­
keren, heb ik elders (Tdg. forsehungen 17, 436 sq(l.) het een en 
ander medegedeeld, vooral met de bedoeling om el' op te w~lzen, 

dat de Basken in de compositie vrij wel dezelfde wegen hebben 
ingeslagen als de Indogerlllanen. Voor't oogen blik wil ik een 
overzicht geven van de woordaileidende suffixen, zonder evenwel op 
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volledigheid aanspraak te maken. Ik geef slechts datgene, wat ik 
bij mijn lectuur heb opgeteekend, maar aangezien m~ine verzame­
ling van voorbeelden tot vr~i grooten omvang is aangegroeid, meen 
ik toch, dat de publicatie daarvan aan de beoefenaars der alge­
meene taalwetenschap niet onwelkom zal zijn. Ik ga derhalve over 
tot eene alphabetische opsomming en bespreking der suffixen, waarbij 
ik mij zoo veel mogelijk van onzekere vermoedens zal onthouden. 

-ADA. 

ZIe -kada. 

-AGA. 

De met dit suffix gevormde afleidsels duiden de plaats aan, waar 
iets veelvuldig voorkomt. De meeste woorden op -aga zijn van 
boom namen afgeleid. Eene zelfstandige verzameling van voorbeel~ 
den heb ik niet, zoodat ik rn~i kan beperken tot eene verwijzing 
naar Campion 154 en Azkue 63 (vgl. b.v. altzaga 'alisal': altz 
'aliso' , lizarraga 'fresnal': lizar 'fresno'). 

-ALDK 

Het ook buiten samenstelling gewone alde 'zijde, kant, nabij­
heid', dat getuige ,'f'ukalde . eenmaal een k aan het begin moet 
hebben gehad (zie Lantl. 85 sqq.), is als tweede lid van samen­
stellingen hijna tot een suffix geworden. 

aintzitzalde 'voorz~ide' (Guide 123). 
aralde 'r~j, menigte' (Liz. Lc. 1, 4. 12, 7. Lab. Mc. 5, 9. 5, 

13. Lab. Lc. H, 5 sqq. 8, 30). Vgl. van Eys, Dict. 22. 
arrat8alde 'avond' (vgl. Dech. Doct. Chr. Liz. Mt. 14, 15: Oih. 

519. Oih. Snppl. 611. D'Urte, Gen. 8, 11. 19, 1. ·24, 11. 
Guide 2. 30). 

art(h)alde 'kudde (schapen)' (vgl. Liz. Mt. 26, 31. Lc. 2, 8. 
D'Urte, Gen. 1, 24. sq. C. V. 1I, 2, 30. lil, OR sqq.). Vgl. 
m'di 'schaap'. 

atzekoalde 'achterz\ide' (vgl. C. V. I, 2, 83). 
(h)azialde 'een deel van het zaad' (Lab. Me. 4, 4). 
bazterralde 'een plaats of een streek in den omtrek' (Lab. Mc. 1 Ö, 12). 
bertzalde 'andere kant' ,als adv. gebrnikt(b.v. Guide 47 = d'iülleurs). 
b01'thalde 'plaats voor de deur' (Liz. Jh. 18, 10). 
(h)egoalde 'zuiden', eigl. 'streek van den zuidenwind' (Guide 147). 
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(h)e?'rialde 'landstreek' (Lab. Me. 1, 28). 
e81cualde 'handelwijze', eigl. 'hand-zijde' (Guide 41). 
gendalde 'menigte' (Liz. Mt. ] 2, ] 5). 
gibelalde 'achterzijde' (vgl. Oih. Suppl. 700. Guide 83). 
/loizalde 'ochtend' (C. V. 1I, 4, 37). 

5 

G011lormlde 'streek van GOl11orra' (D'Urte, Gen. 10, 19). 
ibiltalde-lekua 'de wandelplaats' (Kolonen ibiltalde lelcua = Paseo 

de Colon te Iruu). 
iguzlcialde 'oostelI' , eigl. · 'streek Vltll de zon' (Guide 147). 
ipharalde 'noorden', eigl. 'streek van den noordenwind' (Guide 147). 
it8a8alde 'liabijheid der zee' (Liz. Mt. 4., ]3.4, 18. Me. 2, 13). 
Judealde 'Judaea' (Lab. Me. 1, 5). 
lcar?·ilcalde 'nabijheid der straat' (lcrm·icaldean = au prez du grand 

chemin Oih. Suppl. 57~). 

mendealalde 'westen' (Guide 147). 
mendialde 'nabijheid van een berg of van bergen' (vgl. Liz. Me. 

5, 11. D'Urte, Gen. 12, 8). 
sulcalde 'haard, keuken' (vgl. Oih. 4] 3. Oih. Suppl. 620. Michel 302). 
urdalde 'kudde zwijnen' Cvgl. Liz. Mt. 8, 30 sqq. Le. 8, 32 

sq. Lab. Me. 5, 11). 
zalchuralde 'troep hondelI' (Guide 52). 

-ALDI. 

Buiten samenstelling gehruikelijk ill de heteekenissen 'maal, tijd­
ruimte, stemming', als tweede lid van composita tot suffix gewor­
den. Vgl. Azkue 61. 350. Ik heh uog het volgende genoteerd: 

a"apaldi 'vervloeking' (Lab. Me. 7, 10). V gl. van Eys, Diet. 19. 
a8paldi 'tijdruimte, poos' (vgl. Deeh. Am. gel. Lab. Le. 8,27. 

8,29. Michel 300). Ook als adv. (vgl. Liz. Mt. 11, 21.Le.l0, 13). 
bertzaldi 'andere keer' (Guide 54) .. 
bihurrialdi 'tijd van oproer (omwenteling)' (Lab. Me. 15, 7). 
chahualdi 'reiniging' (Lab. Jh. 2, 6). 
eguraldi 'weder' (vgl. Deeh. Doet. Chr. Garibay 14. Oih. 199). 

Over de r van eguraldi vgl. Lautl. 49. 
gizaldi 'generatie' (vgl. Euse.-err. olgueeta &e. 172. C. V. 1I, 

2, 76. lIl, 314). Lab. Me. 8, 12 heeftgizalde (vgI. het vorige suffix). 
8abelaldi 'ventrée' (vgl. Voltoire 8 cabelald!J, waarvoor çabelald!J 

te lezen is). 
ugeraldi 'windstilte' (vgl. Lab. Le. 8, 24). 
ulcaldi 'slag' (vgl. Liz. Mt. 26, 67. Me. 12, 4. 14, 65. Oih. 

247. Michel 415). 
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-ANDA. 

El' zijn enkele woorden, die ons op het denkbeeld zouden kun­
nen brengen, dat er èen suffix -allda of -ande bestaat. Zoo is cr 
ongetwijfeld verband tusschen ollrmda 'vetgemeste jonge kip' (b. v. 
C. V. I,· 4, 25. 11, 4, 79) en allo 'kip', ollm' 'haan', maal' 
het is niet duidelijk, hoe wij ons dat verband moeten voorstellen. 
V gl. verder lepande 'halsband' (C. V. IU, (4): lep(lt)o 'nek'. In 
igande 'hemelvaart '. zondag' is echter al1een -de suffixaal. Mij vol­
komen duister is cltircande = dedo menique Refr. 1596. Alles wel 
beschouwd, zijn er geen voldoende gegevens om het bestaan van 
een suffix -anda (-ande) te bewijzen. 

Een eigenlijk suffix -antza schijnt er niet te wezen, maar onder 
den invloed van Romaansche indringers als akhaoantza 'einde', 
laoorantza 'arbeid' enz. vinden wij somtijds den uitgang -antza achter 
echt-Baskische woorden geplaatst. B. v. adislcidantza 'vriendschap' 
(Guide 105), edantza 'drank' (Guide 119), idurilcantza 'gelijkenis' 
(Lab. Jh. 10,6). Vgl. ook eslcltdantza (zie van Eys, Dict. 1, . 27 
en vgl. Lab. Me. 1, 27 eskudantziarekin 'met gezag') en ardanza 
'wijnstok' : ardo 'wijn'. Er zijn ook Baskische woorden op -antz 
(b. v. ar(lt)antz 'doorn', azantz 'gedruiseh') , maar hunne etymolo­
gie is mij niet bekend. 

-AR, -'l'AR. 

In katar 'kater' Cvgl. C. V. 111, 124): katu 'kat' en ollar 'haan' 
(vgl. Liz. Mt. 26, 34. 26, 74. 26, 75. Refr. 1596. Oih. 356. C. V. 
I, 3, 26): allo 'kip' dient -ar om den naam van mannelijke dieren 
te vormen, hetgeen niet te verwonderen is, daar ar als zelfstandig 
woord de beteekenis van 'mannelijk' heeft (vgl. van Ey~, Dict. 20). 
Zeer talrijk zijn de woorden op -ar of -tar (-dà1') , die personen 
naar hunne herkomst aanduiden (hiertoe behoort niet aincltinalar 
'anciano' C. V. lIl, 240, dat er als eene volksetymologische ver­
vorming van het Spaansche woord uitziet: aitzin, aintzin). 

Voorbeelden : 
Bardoztar: Bm'dos (Michel 346). 
baserritar 'iemand van het platteland, landman' (vgl. Eusc. -err. 

olgueeta &e. 112. C. V. lIl, 128 sqq.). 
oasotar 'uit de wildernis, wild' (vgl. C. V. lIl. 92). 
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Hebrear 'Hebraeer' (D'Urte, Gen. 39, 14. Ex. 2, 6 en vaak elders). 
Ejiptum' 'Egyptenaar' (D'Urte, Gen. 39, 5. Ex. 1, 19. 2,11 enz.), 
ereJllutar 'kluizenaar' (C, V. lIl, 98). 
Herodestal': Herodes (Lab. Mc. 3, 6). 
(lt)errital' 'landgenoot' (Michel 247. C. V. 111, 324). 
15'r1'omatar (Ax. 10. C. V. 11,2, (2), Brro1Jlar (Lab. Jh. 11,48) 

'Romein'. 
E8jJanatar 'Spanjaard' (C. V. lIl, 286), 
Galileendar (PerI. col. Apost. 1, 11), Galilear (IJab. Mc. 14, 70) 

'Galilaeel" . 
Garazial' 'habitant du Pays de Cize' (Michel 341). 
Getariatar: Getl11'i (Guéthary) (C. V. lIl, 286). 
(It)iritar 'stedeling' (vgl. Michel 360. Lab. I.c. 19, 14, C. V. 111, 186). 
Ialllaelitar 'Ismaeliet' (D'Urte, Gen. 37, 25 sqq.). 
Iameltm' (D'Urte, Ex. 14,25.15,22 enz.), Israeldar (Lab. Jh. 

1, 47) 'Israeliet'. 
itsastar 'zeeman'. 
JerusalelJletm' (Liz. M t.. 15, 1. Jh. 7, 25), Jel'usalemdar (Lab. Me. 

1, 5): Jerusalem. 
Judutar 'Jood' (Michel 423). 
Kananear (vgl. D'Urte, Gen. 10, 18. 50, 11), Kanaandar (Lab. 

Mc. 3, 18) 'Kanaaniet' . 
Oa1'la[Jota1' 'Carthager' (Ax. 10). 

, Lrmdi bartrl1' : Landibal' re (C. V. I, :3, 2 7). 
Laplturtal': Labourd (Michel 247. 397). 
bl1'tar 'aardsch' (C. V. 11, 4, 102). 
iJlaltometm' 'Mahomedaan' (Michel 77). 
menditar 'bergbewoner' (G uide 133). 
11lll1ld,dar 'wereldsch, wereldling' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &c. 21. 

C. V. Il, 4, 37). 
Nafa1'tal': Navarl'e (Michel' 246). 
Nazm'ethar 'Nazarener' (Lab. Mc. 1, 24). 
o'rientm' 'oosterling' (l)'Urte, Gen. 29, 1). 
Pharisallndar 'Farizeeër' (PerI. col. Jh. 3, 1). 
Pltilistindar 'Philistijn' (D'Urte, Gen. 26, 8. 26, 14). 
8amariar 'Samaritaan' (Lab. Jh. 4, 9). 
8uberotar 'Souletin' (Michel passim). 
Er is nog een geheel ander suffix -ar, welks beteekenis zich 

niet laat bepalen. V gl. abar (-Icabar) 'tak': (It)abe 'balk', hat8ar 
'begin' (vgl. Oih. Suppl. 581. Michel 398. 447): (It)as 'beginnen', 
eihar (eihem Oih. 128. 129) 'molen': e(lt)o, e(lt)a 'malen', mehar 
'mager' (D'Urte, Gen. 41, 6. sq.): 'Illelte 'mager, dun, nietig', 
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(h)ondar 'uiterst(e), diepst(e), · bodem' (vgl. Dech. Iud. gen. Liz. 
Mt. 18, 6. Oih. 320. Oih. Suppl. 58]): ondo 'uiterste, uiteinde, 
bodem'. Het is trouwens alles behalve zeker, dat al deze gevallen 
op dezelfde wijze beoordeeld moeten worden. 

-ARI, -KARI enz. 

Het suffix -ari of -lcari, met de varianten -tari (-dan), -lari, 
-zari dient in den regel tot het vormen van woorden, die personen 
aanduiden, betrekking hebbende op de zaak of zich bezig houdende 
met de handeling, door het grondwoord uitgedrukt. De oorspron­
kelijke vorm van het suffix schijnt -kari te w~zen, waaruit. met 

. verlies van intervocalische Ic de vorm -ari ontstond. Hoe -za-ri te 
verklaren is, laat ik in het midden (misschien is de -z in -za'l'i niets. 
anders dan de -z van den ablatief), maar omtrent -lari en -tari 
mogen wij vermoeden, dat zij onder den analogischen invloed van 
uit het Romaansch ontleende en zich bij de nomina agentis op 
-ari aansluitende woorden als jokalari en lIlandatari naast -ari 
zijn opgekomen. Het suffix -ari (-kan) wordt door van Eys (Dict. 
26) met het verbum (h)ari 'bezig zijn' in verband gebracht. Maar 
in elk geval heeft het Romaansche suffix, dut in zijn .Latijnscheo 
vorm -{i.1"'ius luidt, aandeel gehad aan de voort woekering der Bas­
kische woorden op -ari. Voorbeelden van -ari enz.: 

ahar'fari 'twistzoeker' (Guide 163): ah ar 'twist' , aharratu 'twisten'. 
a!Jintari 'bevelhebber' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &c. 149. C. V. 

lIl, 94. 294): a!Jin 'bevelen'. 
aitzindari 'overste' (vg1. PerI. col. Mt. 16, 21. Jh. 18, 35. Lab. 

Mc. 6, 21. 10,42. Lab. Lc. S, 41): aitzin 'voorkant'. 
a!Jutari 'helper' (vgI. Deeh. Orac.): a!Juta 'hulp' (uit het Romaansch). 
a/cusari 'aanklager' (vgl. Dech. Iud. gen.): a1cuaatu 'aanklagen' 

(uit het Romaansch). 
arrain1cari 'visscher' (vgl. Oih. 183). In de Refr. 1596 vindt 

men arrancari = trucha. Van arrantza 'vischvangst' afgeleid is 
m·rantzari 'visscher' (Lab. Mc. 1; 16. C. V. lIl, i72). 

harrapari 'roover' (vgl. Liz. Mt. 7, 15 . . Lc. 18, 11): harrapatu 
'rooven' (uit het Romaansch). 

asmari 'verzinner' (vgl. C. V. lIl, 90): asmatu: asrlla (vgl. 
Schuehardt, Museum 10, 400). 

barre!Jari 'verkwister' (vgl. Oih. 15): barre!Jatu (vgL Schuchardt, 
Museum 10, 398). 

belcatari 'zondaar' (vgl. Deeh. Doct. Chr. Cap. 5. Euse.-err. olgueeta 
&e. 25). Naar het Romaansch. 
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berantari 'talmer, traag' (vgl. Lab. Lc. 24, 25): berant 'laat, . 
talmen'. 

ber8ola(1')i 'verzenmaker' (vgl. C. V. III, 248). 
dantza(a)1'i 'danser' (vgl. Oih. 409. Eusc.-err. olgueeta&c.158.160). 
delldari 'kleermaker, naaister' (b. v. in het bekende liedje I1"u 

damaclto ])ono8tiaco Errenterian dendar't) , ongetwijfeld van Romaan­
schen oorsprong (vgl. van Eys, Dict. 88), maar gewijzigd ondér den 
invloed van het suffix -ari. · 

ebildm'i (Oih. 358), ibilta1'i (C. V. lIl, 8S); nomen agentis bij 
ibilli 'gaan'. 

hegaltm'i 'vogel' (C. V. I, 4, 65): hegal 'vleugel'. 
egurkari 'houtwerker, timmerman' (vgl. Oih. 64): egur 'hout'. 
eiztari (C. V. lIl, 52. 54. 86. 88), ezm·i (C. V. lIl, 84), ihiztm'i 

(D'Urte, Gen. 10, 9. Michel 370 sqq.), ihizlari (Michel 390) 'jager': 
eiz, ihizi 'jacht'. 

ehuntari 'centurio' (Lab. Me. 15, 39. 15, 44): ehu1l 'honderd' . 
elhatm'i 'prater' (Oih. 291): elhe 'woord, gesprek'. 
enganalari 'bedrieger' (D'Urte, Gen. 27, 12): enganatu. 
gaztigm'i 'kastijder'. (Deeh. çant.): gaztigatu. 
gelari 'kamerdienaar, kamermeisje' (vgl. Oih. 168. 336): gela 

'kamer'. 
gerlari 'krijgsman' (vg!. D'Urte, Ex. 15, 3): gerla 'oorlog'. 
gezuriari 'leugenaar' (vgl. Michel 376): gezur 'leugen'. 
gordelari 'custodio' (C. V. UI, 306): gorde 'verborgen'. 
gorulari 'spinster' (Garibay 54): fJoru 'spinrokken'. 
gudukari/ 'krijgsman' (vg!. Guide 159): fJudu 'strijd'. 
itchuraiari 'huichelaar' (Lab. Me. 7, 6): i(t)chura 'schijn'. 
ikazketari 'kolenbrander' (vgl. Michel 381): ikazketa: ikatz (zie 

van Eys, Dict. 190). 
jau8kari 'springer' (vg!. Oih. 265): jau8i, ja uzi 'springen'. 
jokari 'speler' (vgl. Oih. 269), naar het Romaanseh. Eveneens 

ontleend is jokalari (vg!. Euse.-err. olgueeta &e. 203), vgl. lat. 
joculariua. 

kantari 'zanger' Cvg!. C. V. I, 2, 41): kantatu. 
konf01·tarî 'trooster(es)' (vgl. Dech. Orac.): konfortatu. 
labekari 'fournier' (vg!. Oih. 105): labe 'oven'. 
laborm'i 'arbeider' (vgl. Liz. Mt. 2] , 33 sqq. Michel 360. C. V. 

II, 2, 24): laboratu. 
lat8ari 'waschvrouw' (Oih. Supp!. 639): laUlatu. 
lduaengari 'vleier' (vgl. Oih. 9. C. V. I, 4,61. 64. 66): lauaengatu. 
letrakharreari 'brievenbesteller' (Guide 48). 
limo8nari 'aalmoezenier' (vgl. Oih.28). In zijn geheel uit het Ro-
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maanscll ontleend (vgl. sp. li11lO8JZero) , maal' gewijzigd onder den invloed 
van de inheemsche woorden op -ari. . 

lu1cu1'al'i 'geldzuchtige' (vgl. Lab .. Lc. 1 (), 14): lu1cuflt 'lucrnm'. 
1Ilrindatari 'bode' (vgl. Lil',. Mt. 11, 10. Lc. 7, 27. Oih. Suppl. 

642. D'Urte, Gen. 32, 3.32, G. Lab. Jh. ll, 4). In zijn geheel uit 
het Romaansch ontleend, maar dool' de Basken als een · woord op 
-a1'i opgevat. 

1Il81'1r:atrwi 'koopman' (vg!. Oih, SnppL 546. D'Urte, Gen. 23, 16. 
Michel 380). Naar het Romaansch. 

mezulari 'bode' (vg\. Lab. Lc. 7, 24. 7, 27): mezu 'boodschap'. 
1Ilo1coÁ'ri'ri 'twistzoeker' (vg!. Guide 1 (3): 1II0/cO 'bek (van een vogel)'. 
ne1cezal'i 'arbeider' (vgl. Eusc.-el'r. oJgneeta &e. 40. C. V. Il, 4, 

86): neÁ'e-z 'met moeite': 1leÁ'e 'm·beid'. 
jJa8aier1cetal'i 'recrnteur de passagers' (Michel 351), afgeleid van 

pasaiel'Á'eta, waarvoor ik geen bewijsplaatsen heb. 
salhatari 'aanbrenger' (vgl. Oih. Snppl. 577): sal/wtlt. 
srtlto!.:m·i 'springer, danser' (vg!. Ensc.-err. olgneeta &c. 83). 
soÁ'a?Tari 'grappenmaker' (vgl. Oilt. 408). 
SO(i)Ullla?'i 'muzikant' (vgl. Liz. Mt. 9, 23. Oih. 409): soinu 'son'. 
t01Jl~Of1'{t1'i 'muzikant' (Oih. Suppl. (40). 
u1'Á'ari 'beul' (vgl. Oil! . Suppl. G44,): m'Á'atu 'ophangen'. 
Zfl111a1'i 'paard', een Romaansch woord (lat. sUfjmarÏ1ls), zoude bij 

den eersten blik een Baskisch afleidsel van zamrt (lat. sa//1Ila) kun­
nen schijnen (vgl. van Eys, Dict. 371). 

zelatari 'spion' (C. V. lIl, 94): ze/atatlf. 
zerbitzari 'dienaar' (vgl.Dech. voorrede. Liz. Mt. 8, 9. 10, 24 sq. 

Oih, 98. D'Urte, Gen, 14, 14 sq. Lab. Me. 10, 43 sq.), afgeleid 
van zerbitza (fr. service), waarvoor ik geen bewijsplaatsen heb, 
, Maal' wij vinden het suffix -m'i, -1cm'i ook op andere wijze ge­

bruikt. V gl. 
baratze1chal'i 'tuingewas' (Lab, Me. 4, 32): baratze 'tuin'. 
eda1'i 'drank' (vgl. Liz. Jh. 6, 55. C. V. 1,3,83. I, 4, 47): edan 

'drinken' . 
egin1cm'i 'werk' (Lab. Jh, 3, 20. 6, 28): egin 'doen'. 
eltze1ca1'i 'gl'Oente' (vg!. Guide 89): eltze 'pot en terre pour la soupe' . 
es1cari 'verzoek' (vgl. C, V. lIl, 256): e81catu. 
ezagu t1cari 'teeken' (Lab. Me. S, 11 sq. 13, 4): ezagutu (ezUfjun) 

'kennen'. 
gerthaka1'i 'gebeurtenis' (vgl. Guide 71) : gerthatu. 
goza1cari 'troost' (Lab. Jh. 11, 19): gozatu. 
jan(lt)ari 'spijs' Cvgl. Oih. 35tl. D'Urte, Gen. 1, 29. Lab. Le. 12, 

23. C. V. I, 1, 104. I, 2,41): jan 'eten'. 
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mirari 'wonder' (0. V. lIl, 294): miratu. 
nahi1cari 'begeerte' (vgl. Dech. Am. gazt.; ook Oih. SuppI. 650 

'affection'): nahi 'wil'. 
ugari 'overvloedig, · vruchtbaar' (vgl. Garibay 54). Zie van Eys, 

Dict. 353. 
urrika1'i 'beklagenswaardig' (vgl. Dech. Am. erreq. Oih. 95. O. 

V. 1I, 2, '18. II, 4, 44). Is urri1cm'i, dat zeker met urri1ci (zie van 
Eys, Dict. 360) in verba.nd staat, soms door dissimilatie uit *urri­
Á;i1cari ontstaan? 

Ook vermeld ik nog afm'i, -apa,-i, auhtn'i 'avondmaal' (vgl. Dech. 
Doet. Ohr. Liz. Lc. 14, 12. 14, 16. 14, 24. Oih. 67. Michel 365), 
dat in zijn geheel uit het Romaansch ontleend is (Schuchardt, 
Museum 10, 397), maar door het taalbewustûjn wel als een -ari­
afleidsel zal worden gevoeld; as!.:ari 'ontbijt' (vgI. Oih. 67), dat 
misschien een inheemsch woord is (vgl. van :Eys, Dict. 34); bamz­
!.:m·i (bazkari) 'maaltijd' (vgl. Dech. Doet. Chr. Liz. Mt. 22, 4. 
Lc. 14, 12. Garibay 3. Oih. 67), dat met -([ri van een Romaansch 
woord schijnt afgeleid te ûjn (vgl. Schuchardt, Museum 10,404., 
die barazka?'i door "Zerdehnung" uit bazkm'i wil verklaren); gosm'i 
'ontbijt', waarschijnlijk echt-Baskisch (vgl. van Eys, Dict. 172). 

Zijn artizagi 'licht' (vgl. Cap. 141. D'Urte, Gen. ], 14 sqq. 
PerI. col. Mt, 5, 15. Lab. Lc. 8, 16) en bltruzagi 'princeps' Cvgl. 
D'Urte, Gen . 12, 15. Luh. Me, 1, 44) uit ar!!izari, b7l1'uzari ont­
staan -en bevatten zij het suffix -ari? V gl. Lautl. 60. 

-ARO, 

Het woord aro. beteekent 'tijd, seizoen, weder' en is zeer ge­
bruikelijk buiten samenstelling (vgl. behalve van Eys, Dict. 27 nog 
Refr. 1596 (l1'O ona 'buen temporal' en Guide 80. 96). Het komt 
echter zoo dikwijls voor als tweede lid van composita, dat het 
eenigszins het karakter van een suffix aanneemt. Voorbeelden : 

haurzaro 'kindsheid' (vgl. Oih. 223): hau?' "kind'. Moeilijkheid 
geeft de Z: vgl. seiza1'o, zarzaro. 

azaro 'oogst, November' (vgl. van Eys, Dict. 32). 
erearo 'zaaitijd, Juni' (vgl. Refr. 1596 ere!laro 'sazon de senbrar'. 

Guide 153). 
gaztaro 'jeugd' (vgl. Oih. 185. 223): gazte 'jong'. 
ostaro 'Mei': osto 'blad'. 
otzaro 'December': otz 'koud'. 
seizaro, mij alleen bekend uit Refr. 1596 se!lzaroa 'el ninear'. 

V gl. sein 'kind'. 



12 DE WOORDAFL"EIDENDE SUFFrXEN 

tiliata-aro, in Refr. 1596 tiliIJta a1'omi 'por la sazon de lentejas' . 
uztaro 'oogsttijd' (Lab. Me. 4, 29): .uzta 'oogst'. 
zarzaro 'ouderdom' (vgl. Refl'. 1596 çarzm'oco), uit *za(ha)rtza 

-arol Vgl. za(ha)rtza 'ouderdom' bij za(ha)r. 

Ook arte is buiten samenstelling een gewoon woord. De betee­
keu is is 'tusschenruimte'. Als tweede lid van composita wordt ~et 
dikwijls door een t voorafgegaan (vgL over die t Schuchardt, Museum 
10, 397). Ik vermeld -ade onder de suffixen, omdat de grens 
tusschen compositie en afleiding zoo moeilijk te trekken is. 

aldm·te 'humeur' (Guide 71), vgl. aldi 'maal, tijdruimte, stemming'. 
alhor-artean 'tusschen akkers' (vgl. Oih. 55). 
antzatal'ten 'tusschen doornen' (C. V. I, 4, 4). 
arritartetan 'tusschen steenen' (C. V. I, 4, 4). 
ataartean 'en el portal' (Refr. 1596). 
atheriarte 'éclaircie' (Guide 47). 
begit(h)al'te 'aangezicht' (vgl. Dech. Doet. Chr. Am. ~isp. Liz. 

Mt. 5; 47. 11., 10. 17,2. 18, 10. Oih. 157. 280. Oih. Suppl. 
673. Michel 307. Lab. Mc. 1, 2. C. V. lI, 2, 16): begi 'oog'. 

bidarte 'stadium' (Lab. Lc. 24, 13): bide 'weg'. 
bitarte 'tusschenruimte' (D'Urte, Gen. 2, 17. ·21, 13. C. V. lI, 

4, 29): bi 'twee'. 
bizkitartean 'intusschen' (vgl. Liz. Mt. 14, 22. D'Urte, Gen. 9, 

4 .. Lab. Me. 6, 30. Guide !J6). 
guthartean 'onder ons' (Lab. Mc. 6, 3). 
istartea1t 'tusschen de dijen' (vgl. Oih. 204), haplologisch voor 

ilJtar-artean. 
Men kan artean ook als een postpositie of als een casussuffix 

opvatteu. 

-ASO. 

Eenige woorden, die verwantschapsgraden aanduiden, gaan uit 
op -aso en het is niet te betwijfelen, dat wij hier met een suffix 
te maken hebben. Het blijft echter onzeker, of wij -aso en niet 
-so als den eigenlijken vorm van het suffix moeten beschouwen. 
Aitaso b.v. kan even zoo goed aita-so als een gecontraheerd *aita­
a·'Jo wezen. Voorbeelden: 

aitaso 'grootvader' (Guide 103): aita 'vader'. 
amaso 'grootmoeder' (Guide 103): ama 'moeder'. 
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arbasoalc 'voorvaderen' (vgl. Michel 249. Lab. Jh. 4, 20. 6, 3l. 
G, 49. Guide 103). 

burhasoalc (vgl. Michel 395. Lab. Jh. 9, 2. 9, 18. 9, 20. !J, 
22., Guide ]03), !Ju'fasoalc (vgl. Cap. 47. 97. Eusc.-err. olguceta 
&c. 32. 42) 'ouders'. 

ilobaso 'kleinkind' (Guide 103): i!loba 'neef, nicht; kleinkind'. 
Het Baskische woord voor 'zee' luidt itsaso (vgl. Oech. Liz. 

passim): hebben wij hier ook een suffix -aso? 

-AYA. 

Naar analogie van uit het Romaansch ontleende woorden als 
bisa!/a (fr. visa!Je) vormde men van het echt-Baskische mintza het 
bastaard product mintza!la 'taal' (Lab. Me. 16, 17). In hida!/e 
'reis' hebben , wij niet met een afleidsel van bide 'weg', maar met 
eene volksetymologische vel·vormmg van sp. 'l:iaje te makell. 

-BA. 

Een aantal verwantschapsnamen eindigt op -ba. Hoewel de 
etymologie dier woorden ons duister is, schijnt dit -ba toch een 
achtervoegsel te wezen. 

alaba 'dochter' (vgl. Liz. Mt. 9, 18. Lc. 8, 42. Refr. 1596. 
Oih. ]6-18. D'Urte, Gen. 20, 12). 

arreba 'broederszuster' (vgl. Liz. Mt. 13, 56 .. lh. 11, 3). 
'asabalc 'voorvaderen' (vgl. Refr. 1596 assábao!!). 
!Jinhart·eba 'schoonvadel· , schoonmoeder', meestal voorafgegaan qoor 

aita, ama. Wij vinden het woord in zeer verschillende vormen (vgl. 
Liz. Mt. 10, 35 .. Th. 18, 13. Cap. 97. D'Urt.e, Ex. 3, 1. 4,18. 
18, 1). 

illeba, i!loba, !loMa 'neef, nicht; kleinkind' (vgl. Refr. 1596 
llouea 'la sobrina'). 

izeba, izaba (naast izelco, 1:zelca) 'tante' (vgLOih. 349). 
osaba, oseba 'oom'. 
u!Jazaba 'heer des huizes', u!Jazabalc 'huisheer en huisvrouw' (vgl. 

Eusc.-err. olgueeta &c. 32. 57). 
'fot deze groep reken ik ook altizpa ·'zusterszuster' (vgl. Liz. Jh. 

11, 5. 11, 28. 19, 25), hoewel daarnaast een bijvorm aizta staat. 

-BAGE. 

ZIe -fJabe. 
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-BE. 

Zeer gewoon als locaalsuffix is het woord be (-be, -pe), dat de 
plaats onder iets aanduidt. De behandeling der vormen op -bean 
(-pean) enz. is echter meer op haar plaats in een easusleer dan in 
een werk over de woordafleidende suffixen. Daarom vermeld ik 
slechts zulke woorden op -be (-pe) , die niet uitsluitend in locale 
casus voorkomen. 

atherbe, athm·be 'dak, huis' cnz. (vgl. Liz. Mt. 8, 8. Lc. 7,6. 
Oih. Suppl. 577. Guide 28 sq. 47). Vgl. van Eys, Dict. 36. 

estalbe , estape 'bedekte plaats' enz. (vgl. C. V. lIl, 52. Guide 
124). Vgl. van Eys, Diet. 130 ·sq. 

!Jaltza'rbe 'oksel, boezem' (vgl. D'Urte, Gen. 16, 5. Ex. 4, 6 sq.) 
ista(1·)pe 'schrede': istar 'dij'. 
ilhumbe 'duisternis' (vgl. Liz. Mt. 4, 16. 6, 23. 27, 45. Lc. 

1, 79. Lab. Lc. 22, 53. Lab .. Th. 1, 5): ~lhun 'donker'. 
lurpe 'souterrain' (Guide 147): lUl" 'aarde'. 
11lempe 'possession, empire': }/lell 'macht'. Van meJJljJe met suffix 

-ko mempeko 'ondcrdaan' (vgl. PerI. col. Jh. 8, 33 sqq.) 
Het is niet van alle woorden, die op -be (-pe) uitgaan, even 

zeker, dat zij dit suffix bevatten. Daarom laat ik ospe, setabe, 
urkabe e. a. onbesproken. 

-BERA. 

Het adjectief bem beteekent 'zacht, week'. Als suffix 'soele 
indicar propellsión á alguna pasión, sensibilidad' (Azkue 351). B~i 

Azkue 132 vindt men o. a. deze voorbeelden: 
e!Jarbera 'sensible á la sed, sediento'. 
biozbera 'sensible al corazón, compasivo'. 
ozbera 'friático'. 
Gèze 256 vermeldt behalve hotzpera (= ozbera) 'koudelijk' nog 

minbera 'kleinzeerig'. 

-BI DE. 

Als tweede lid van samenstellingen is het substantief bide 'weg, 
middel' tot een suffix verzwakt. Voorbeelden: 

alhapide 'weide' (Lab. Jh. 10, 9): alha 'weiden'. 
e!/inbide, e!/ipide 'plicht' (vgl. Refr. 1596. Ax. 9. Lab. Me. 7, 4. 

Guide 30): e!Jin 'doen'. 
eskubide 'vermogen, macht' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &c. 42. 

C. V. lIl, 102. 306): esku 'hand'. 
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fjaizbide 'ergernis, aanstoot' (Lab. Me. 9, 41 sqq. Me. 14, 27): 
fJaitz 'kwaad'. 

ilra/Jbide 'leer' (vgl. Michel 513. 519): ilca/J 'leeren' , vgl. i1'alchaa­
bide (Lab. Jh. 13, 15), dat zich 'bij het causativum aansluit. 

,ttzulóide, itzulpide 'uitweg' (Ax. 29 sq.): itzul 'keeren, ontkomen'. 
jalcinbide 'kénnis' (vg\. vanE'ys, Dict. ' 222 en Michel 498): 

jalcin 'weten'. 
janbide 'appetijt' (vgl. Gnide 18): jan 'eten'. 
lam~ide 'werk, handeling': fan (zie van Eys, Dict. 244 sq.) 
le1'1'abide 'verzoeking' (Lab. Me. 14, 38): ferm 'glijden'. 
onbide 'weldaad': Olt 'goed'. 
aarbide 'ingang' (Guide 123): aar 'ingaan' . 
zuzellóide 'recht, aa.lspraak, gerechtigheid' enz. (vgl. Dech. Ezc. 

cop!. Voltoire 7. Oih. 341. Lab. Jh. 16, 8): zuzen (vg!. van Eys, 
Dict. 394). 

-CH, -CHA enz. 

De Baskische -(t)ch-suffixen hebben deminutieve kracht. Het is 
een . interessant feit, dat talen, die onderling niet verwant zijn, 
vaak gelijkluidende elementen gebruiken om verkleinwoorden te 
vormen. Bijzonder treft ons de overeensteIlJming met de Slavische 
en de Hongaarsche deminutiva, maar van historisch verband , kan 
om verschillende redenen geen sprake z~in. 

Hpewel ik mij alleen de behandeling der suffixen tot taak heb 
gesteld, wil ik niet nalaten er op te wijzen, dat ch- ook als praefix 
voorkomt. Men vergelijke chiu,fJa?': iuhar 'vollk ~, chiufJuf1'i: i1thU1'1'i 
'mier', chistil: iattt 'speeksel', chuJJlc 'klein': humc 'kind'. Er is 
ook een gelijkwaardig praefix r:hich-, zooals bl~ikt uit gevallen als 
chichan; 'ingewandsworlIl' : ar 'worm', chichkabar 'rijshout, klein 
hout': aÓa?' 'tak' (vgl. de met r:hich- beginnende woorden bij van 
Eys, Diet. RO sq.) 

Een infix -eh (= -;) hebben wij in vormen als aitzinachafJo 
'wat verder' , beraJztcha.fJo 'wat later', . edm'chafJo 'wat mooier', her­
tailcichafJo 'wat nauwer', !Jaizkicha!Jo 'wat slechter', fJehicha!Jo . 'wat 
meer', !JizoJlcha!J0 'wat meer menseh; , fJoracha!Jo 'wat hooger' , 
lastel'cha!Jo 'wat sneller', 'lJtcJ'lrecha!J0 'wat goedkooper' , in welke 
comparativi van nomina en adverbia het begrip van sterkeren graàd 
door het elell~ellt -eh- wordt gematigd. Maar niet alleen de kracht 
van het suffix -ofJo wordt door -eh- verzwakt: vgl. b.v. berantchlci 
'wat laat', luzeeltefJi ' 'wat , te lang' _ De meeste der genoemde 
voorbeelden heb ik aan den Guide ontleend. 
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Eer ik overga tot het opsommen van verkleinwoordjes met een 
(t)ch-suffix, waárbij ik m~i niet uitsluitend tot nomina beperk, 
herinner. ik nog .aan de omstandigheid, dat het Baskisch woorden 
voor 'klein' bezit, die met een (t)ch beginnen (cln:7d, chipi; chehe, che). 

Voorbeelden van -(a)tch: 
belatch 'kraai': bele ·'raaf'. 
ne8katch: ne8ka 'meisje'. 
D' Abbadie-Chaho 27 vermelden chourratch (I. chouratch) 'tirant 

sur . ]e blanc', gorhaïtch 'tirant sur Ie rouge' (vgl. cltouri = clturi 
= zuri 'wit', gorri 'rood'). 

Voorbeelden van -tclta: 
alharguntclta 'weduwe' (vgl. Lab. Lc. 18, 3 alltarlJunt8a): alhargun 

'weduwnaar, weduwe' . Eigenl~ik is alharguntcha du.s zooveel als 
'weeuwtje'. 

chilintcha: cltüina 'bel' . 
. 9a1°khotcha: garkhora 'nek, achterhoofd'. 
magÏ?ttcha 'schil, dop' (vgl. Liz. Lc. ] 5, 16): 1Ilagina 'vagina' 0 

milllicha 'wezel': Mimi. 
ne8ka(t)cha 'meisje' . (vgl. Li'z. Mt. 9, 24 sq. Mc. 5, 39 sqq. 

C. V. I, 1, 59. I, 3,38. I, 3, 40. Il, 1, 20): ne8ka. 
ulitcha 'vliegje': (e)uli 'vlieg'. 
Voorbeelden van -tcho, -tchu: 
aberecho 'diertje' (C. V. lIl, 65). 
adarcho 'takje' (C. V. UI, 62). 
aingerucho 'engeltje' (Michel 437). 
aitacho 'vadertje' (Lardizabal 58a). 
aizecho 'windje' (C. V. 11, 4, 95). 
alabatcho 'dochtertje (Liz. Mc. 5, 23. 7, 25). 
aJJlacho 'moedertje' (C. V. lIl, 304). 
arbolatclto 'boompje' (vgl. D'Urte, Gen. 21, 15). 
arrain(t)cho (-chu) 'vischje' (vgl. Liz. Mt. 15, 34. C. V. lIl, 1, 78). 
artaldecho 'kleine kudde' (C. V. lIl, 356). 
Itaurtclto 'kindje' Cvgl. Liz. Mt. 2, 8 sqq. 11,16.18 passim. 

19, 13 sq. Jh. 16, 21. C.V. Il, 4, 52). 
bakar-bakarchorik 'geheel alleen' (C. V. lIl, 336). 
bakardadecho 'eenzaamheidje' (C. V. lil, 336). 
baratzecho 'tuintje' (C. V. IU, 333). 
be(lt)i(t)cho 'koetje' (Refr. 1596 beychua). 
be8tiatcho 'beestje' (vgl. l)'Urte, Ex. 8, 21 sqq.) 
chalclto 'kalfj.e' (C. V. I, 4, 26). 
chikicho: cltiki 'klein', b. v. 8agu chikic/to bat 'een klein muisje! 

(C. V. lIl, 59). 

http://beych.ua
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chitachu 'kuikentje' (C. V. lI, 4, 78). 
choritcho 'vogeltje' (vgl. D'Urte, Gen. 7, 14). 
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chumetcho 'jong (van een dier)' (vgl. D'Urte, Ex. 12, 3 sqq.). 
damacho 'juffertje' (b. v. Iru damacho lJono8tialco). 
d1:rutcho 'geldstukje' (vgl. Liz. Mt. 10, 29. IJc. ] 2, 6). 
e!Jazticho 'vogeltje' (C. V. lIl, 331). 
enecho: ene 'mijn'. Volgens van Eys (Gramm. comp. 466) be-

teekent enecho zooveel als 'mon cher, muy mio'. 
e8achuetan 'en las ca sillns , (Refr. 1596): eche 'huis'. 
epercho 'patrijsje' (vgl. C. V. lIl, 90). 
erdicho: erdi ·helft', b. v. itz erdicho bat 'ecn half woordje' (C. 

V. I, 1, 9). 
ezticho: ezti 'zoet', b. v. par1'eezticho 'zoet lachje' (C. V. lIl, 227). 
!Jamb(e)mtcho 'kamertje' (Liz. Mt. 6, O. 24,26). 
!Jare8ticho 'carito' (zie C. V. 11,4, 79). 
!Jaztechu 'kind': !Jazte 'jong'. 
!Jizollcho 'menschje, mannetje'. 
gorricho 'rojito'. 
!Jucln"cho 'heel weinig' (C. V. lIl, 220). Vgl. !Juchiacho (C. V. I, 

4 ·, 72): Celllbat eta daucadan Indm' guchiacho, Ambat eta ganean 
])et !J01pe !Jueiafjo. . 

in01'cho 'eentje': in01' 'wie ook'. B. v. Nere maitea nola deitzendan 
h"Z du in01'choc jaquin!Jo (C. V. I, 1, 10), Zer billatzém nuan Inorchoc 
ez daqui (C. V. I, 2, 71), Balcm··balcarrilc, inorclto gabe, lierelcin 
nai det bizitu (C. V. lIl, 331).· 

Itirritcho 'lachje' (vgl. D'Urte, Gen . . 17, 17). 
irudicho 'gelijkenisje' (C. V. lIl, 126). 
i8ilchurilc 'stilletjes' (C. V. III, 90). 
iturrz'cio 'bronnetje' (C. V. 1I, 4, 95). 
jltalcechu 'jakje (van mannen)' (C. V. II, 2, 72). 
Juanacho 'Jnanita' (C. V. II, 1, 94). 
lcaruchu 'carito' (vgl. C. V. 1I, 4, 79). 
lca8lcabelclw 'belletje' (vgl. C. V. lil, ] 26). 
kOft·etcho 'koffertje' (yg!. l)'Urte, Ex. 2, 3. 2, 5). 
lcoplachu 'coupletje' (vg!. C. V. 1I, 2, 86). 
lau8en!Jacho 'vleierijtje' (C. V. I, 4, 60) . . 
leihotcho 'venstertje'. 
liburuc/;o 'boekje' (b. v. C. V. I1, 4, 5). 
lorecho 'bloempje' (C. V. lIl, 333). 
lusuilchu 'emmertje' (C. V. I, 4, 31). 
lIlaitecho . 'liefje'(C. V. I, 1, 42 sq. I, 1, 76. I, 4, 71. 1I, 1, 

10. 1I, 1,14. 1I, 1, 20). 
Verbaod. Kon. Akod. v. Weteoscb. Ard. Lcltel'k. N. R. Dl. VI. 0° 3. 2 



18 DE WOORDAFLEIDENDE SUFFIXEN 

maizcho: maiz 'dikwijls' (zie O. V. 1I, 2, 14). Vgl. nolachu, 
ondocho, polikicno, sarricho. 

mecho: me(he) 'dun', b. v. adar meeho óat 'una ramita delgada' 
(zie O. V. 111, 419 a). 

mendieho 'bergje'. 
moducho: 11lodu 'wijze' (vgl. O. V. 1I, 1, 90). 
'Ileska(f)eho 'meisje' (vgl. Oih. 368). Een dubbele verkleinillgs­

vorm van neska komt voor in het liedje van de drie meisjes van 
San Sebastian: ])onostiaco 'Ileseaehaehuae. 

nolaehu: nola 'hoe' : nolatcu eerasa'll- 'hoe zij praatte' (0. V. I, 
4, 28). Vgl. maizcho. 

oheteho 'bedje' (Liz. Lc. 5, 19. 5, 24. 5, 25). 
oineho 'voetje' (0. V. 11, 2, 40). 
ondoeho: ondo 'goed' (adv.). B. v. ondocho edan esquero, d. i. 

ondoeho eda'llez !leTo (0. V. I, 3, 83). Ook O1ldoehu (0. V. 11, 
4, 78). Vgl. lIlaizcho. 

ordueho 'oogenblikje' (0. V. I, 1, 41). 
jJolikieho 'gentiment' (0. V. 111, 47. 111,152). Vgl. lllaizcho. 
sa!lareho 'appeltje' (0. V. I1, 2, 84). 
sa!luehu 'muisje' (0. V: 111, 124). 
sarrt'eho: sarri 'dikwijls' (zie O. V. 1I, 2, 14). 
seinehu 'kindje'. 
umilcho: umil 'nederig', b. v. óizitz umilehoa 'het nederige leventje' 

(0. V. 111, 336). 
untziteho 'scheepje' (vgl. Liz. Mc. 3, U. 4, 36. Jh. 6, 22 sq.). 
urrieho.' urri 'karig', b. v. mai urricho bat 'een karig tafeltje' 

(0. V. 111, 335). 
Voorbeelden van -cne (= -ie): 
handiehe 'un peu trop grand' ('grootjes'), zie D'Abbadie-Ohaho 28. 
óaratehe óaratche 'langzaampjes' (vgl. D'Urte, Gen. 33, 14). In 

een gedicht bij Michel 416 lezen wij haóila óaratehe 'ga wat langzamer' . 
óerantche 'wat te laat' ('laatjes') (0. V. UI, 118). 
óerotuche 'un pen échauffé' (Guide 37). 
qizonche 'un peu trop homme' (zie D' Abbadie-Ohaho 30)'. 
qoiche 'wat vroeg' (Michel 416). 
lodiche 'wat dik' (Guide 37). 
nahasiehe 'wat verward' (Guide 37). 
neskatoehe 'te jong meisje' (vgl. Oih. 158): neskato: neska. 
soóeroehe 'un pen trop' (Michel 416). 
Is dit suffix -ehe identiek met het adjectief che(he) 'klein'? V gl. 

ilharchehe 'kleine erwten, doperwten' (Guide 81, 89). Over het 
gebruik van -che zie nog Ithurry 38. 
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Het eenigszins twijfelachtige suffix. -(t)ehi laat ik terzijde. 
Wat de samengestelde deminutiefsuffixen -elt-ka en -elt-ko (d. w. z. 

-ika en -iko) betreft, deze komen later bij de behandeling van 
-ka en -ko ter sprake. 

-CHAR. 

zle -zar. 

-CHE. -OHO. 

Zie -eh. 

-DE. 

Zle -te. 

-DI. 

Er zijn veel woorden, die op ~diuitgaan, maar daar zij zich 
niet met eenige . zekerheid laten analyseeren , hebben wij vooralsnog 
niet het recht om van een suffix -di te spreken (over -di uit -tefJi 
zie aldaar). Men zoude echter misschien mogen onderstellen, dat 
aldi 'maal, tijdruimte, stemming' oorspronkelijk 'mogelijkheid, ge­
legenheid' had beteekend en van a(ha)l 'kunnen, vermogen, moge­
lijkheid' was afgeleid, en in ardi 'schaap' is met eenige waarschijn­
lijkheid een afleidsel van a(ha)ri 'ram'te vermoeden. 

-DO. 

Ook woorden op -do zijn niet zeldzaam,maar afgezien van 
duidelijk herkenbare vreemdelingen, is het niet mogelijk er ,ook 
maar een enkel te etymologizeeren. ln .sommige gevallen, waar 
eene Baskische analyse voor de hand schijnt te liggen (h. v. bij 
fJurdo, 11lardo) , hebben wij eerder aan ontleening uit Indogermaan­
sche talen te denken. Over -do.in adverbia zie -to. 

-DU. 
Zie -tu. 

-DUN. 

Het suffix -dun, eigenlijk een relatieve vorm van du 'heeft', 
duidt den bezitter aan van. hetgeen door het grondwoord wordt 
uitgedrukt. Voorbeelden: 
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altaldun 'machtig' (Lab.Mc. 1, 7). 
adardun 'gehoornd' (vgl. Refr. 1596. Oih. 344). 
antsidun 'zorg hebbend, voorzichtig' (Guide 163). 
ltartzedun 'schuldeischer' (vgl. Liz. Lc. 7, 41. Oih. 98). 
aatun 'zwaar' (C. V. lIl, 96), uit *aztadun (zie van Eys, Dict. 45). 
beltm'dun 'behoeftig' (Guide 160). 
begibalcoitzdun 'eenoogig' (vgJ. Liz. Mc. 9, 47). 
bihotzdun 'moedig' (vgl. Guide 157): biltotz 'hart'. 
bizidun 'leven hebbend' (vgl. D'Urte, Gen. 9, 3 sqq.). 
cltahaldun 'met een kalf' (C. V. I, 4, 34). 
cltancltardun 'con arrapiezos' (Refr. 1596). 
cltapeldun 'een hoed hebbende' (Michel 323). 
debrudun 'een duivel hebbende' (Lab. Mc. 1, 32. 5, 16). 
doltalcaizdun 'ongelukkig' (vgl. Oih. 117). 
etchedun 'een huis hebbend' (vgl. Ax. 4. Michel 364). 
hegaldun 'gevleugeld' (Oih .. 278. D'Urte, Gen. 7, 14). Het­

zelfde is egodun (C. V. Il, 4, 87). 
elcàiztun'stonnachtig' (C. V. lIl, 33l). 
erltaztun (b. v. Liz. Lc. 15, 22), ereztUtl (Refr. 1596), el'reztun 

(D'Urte, Gen. 41,42) 'ring' schijnt met het suffix -dun gevormd 
te wezen. Mogen wij denken aan een *erhi-lterta-dun? V gl. van 
Eys, Dict. 117. Of is het soms een vreemd woord? 

eroatun 'kooper' (Oih. 74. Michel 378). 
errudun 'schuldig' (C. V. lIl, 256). 
ealcerdun 'dankbaar' (Oih. 154). 
ealcualdun, eualcaldun 'de Euskara hebbende', d. w. z. 'Bask'. 
ealcubalcoitzdun 'eenhandig' (vgl. Liz. Mt. 18, S. Mc. 9, 43). 
eanedun 'melk hebbend' (vgl. D'Urte, Gen. 32, 15). 
faltadun 'schuldig' (D'Urte, Gen. 42, 21. Ex. 22, 2 sq. PerI. col. 

Mt. 15, 6. Lab. Lc. 13, 4). . 
jededun 'geloovig' (C. V. lIl, 276). 
gaizdun 'een kwaal hebbend' (Lab. Mc. 2, 17). 
gaiztoaa'l1lodun 'die een kwade bedoeling heeft' (C. V. Il, 4, 86). 
gaanadun 'kaas hebbend' (C. V. I, 4, 62). 
indardun 'kracht hebbend' (Lab. Mc. 14, 62). 
ltitztun edet· 'mooiprater' (Ax. 23). 
jaquindun (Refr. 1596), jaquitun (Eusc.-err. olgueeta &c. 126 

sq.) 'kundig, geleerd'. 
lcapacltardun 'een versleten mantel hebbende' (vgl. Oih. 265). 
lcargudun 'ambtenaar' (Lab. Me. 6, 21. 15, 43). 
lcltirat8dun 'bitter' (vgl. D'Urte, Ex. 12, 8). 
lcodanadun 'met een zeis' (C. V. lIl, 238). 
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lelllalllidun 'gezuurd' (vgl. D'Urte, Ex. 12, 20). 
lepradun 'melalttseh' (Lab. Le. 4, 27). 
loredun 'met bloemen' (C. V. I, .3, 38). 
lIlindun 'pijn hebbende' (Oih. 97). 
negardun 'die weent (tranen heeft)' (C. V. :tIl, 238). 
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ltobendun 'schuldig' (Lab. Me. 3, 29. 15, 3), Hetzelfde i& ltogue'll-
dun (Liz. Me. 3, 29. Le. 13, 4), oguendull. (Lab. Le. 11, 54) . . 

oiltaldun 'linnen hebbende' (Oih. 281). 
onltaa8Undun 'die goederen heeft' (Liz. Me. 10, 23.Le. 18, 24). 
oaaaundun 'gezond' (Lab. Me. 2, 17). 
hoatodun 'met bladeren' (Liz. Me. 11, 13). 
poztun 'vroolijk' (C. V. lIl, 331). 
aabeldun '(dik)buikig' (Refr. 1596). 
aaltun 'verkooper' (Oih. 74). 
aenhardltn 'een man hebbende' (Oih. 286). 
81'7zheatedun 'die geloof heeft' (Liz. Jh. 20, 27. Lab. Me. 9, 22). 
8udun 'vuur hebbend, brandend' (Lab. Jh. 5, 35). 
zaldun 'edelman' (vgl. Deeh. Iud. gen. Oih. 424. 518. Oih. Suppl. 

546. 705. C. V. 1I, 1, 104). Vgl. van Eys, Diet. 370. 
zamaldun 'ruiter' (vgl. D'Urte, Gen. 49,17. Ex. 14,.9.14,23). 
zordltn 'schuldig, schuldenaar' (vg!. IJiz. Mt. 6,12.23,16.23, 

18. Lc. 7, 41. Refr. 1596. Cap. 4 .. Oih. 212. 437. Oih. SuPpl. 
636. Perl. col. Mt. 6, 12. Lab. Lc.7, 41). 

-DURA. 

Met -dura worden in het Baskisch abstracta gevormd, die zeer 
vaak met concrete beteekenis gebruikt worden. 'fen grondslag 
liggen oorspronkelijke of denominatieve (vaak van adjectiva afge­
leide) verbaalstammen. Over de verhouding tot het Romaansche 
suffix -dura ben ik in het onzekere (vgl. van Eys, Gramm. comp. 
459). Voorbeelden van -dura, -t(lt)ura zijn uiterst talrijk. 

altcltatura 'zuurdeese~' (vgl. Oih. Suppl. 603). 
ap(h)aindura 'versiering' (vgl. Ellsc.-err. olgueeta. &c. 51. 56. 

Guide 117). 
harmadura 'wapenrusting' (Liz. Lc. 11, 22), in zijn geheel uit het 

Romaansch, maar in het be\Vustz~in der Basken zeker met de andere 
woorden op -dura als gelijksoortig beschouwd. 

aaaldura 'oproer' (Lab. Lc. 23, 19. 23, 25). 
ltaaarradura 'toom' (Lab. Le. 3, 7. 21, 23). 
aztura (aatura) 'gewoonte' (vg!. Ax. 25. 31. Oih. 229. Oih. Snppl. 

548. Lab. Mc. 7, 13. Lab. Jh. 18, 39). 
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beztidltra 'kleeding' (vgl. Liz. Mt. 6, 28), in zijn geheel uit het 
Romaanseh (vgl. harmadura). 

deitltura 'naam' (Guide 102). 
ekltekidura 'band' (vg\. Liz. Me. 7, 35). 
ltedadura 'uitbreiding, uitgestrektheid, firmament' (vgl.. D'Urte, 

Gen. 1, 6 sqq. 25, 18. 34, 21) .. 
elicatura 'mantenimiento' (Refr. 1596). 
lterlaBdura 'heeschheid' (Guide 114). 
erredura 'brandwond' (Guide 113). 
estekadura 'band' (vgl. Liz. Le. 13, 16), wel in zijn geheel uit 

het Romaanseh. 
(lt)e(r)(t)stum 'angst, benauwdheid, onderdrukking' (vg1. Liz. Le. 

22,44. D'Urte, Gen. 42,21. Ex. 3, 9. Lab. Me. 4,17:13,19. 
13,24. Lab. Lc. 21,25. Lab. Jh. 16,21. 16, 33. C. V. lIl, 296). 

etltendura 'scheur' (vgl. Liz. Mt. 9, 16. Me. 2, 21). 
gogordura . 'verharding'. 
illtlendura 'verduistering, droefheid' (Lab. Jh. 16, 6). 
izidura 'schrik, vrees' (vgl. Liz. Me. 4, 41. Le. 1, 12. 2, {). 21, 

11). Minder duidelijk is t'zialdura (vgl. D'Urte, Gen. 15,12. Lab. 
Me. 16, 8. Lab. Le. 2, 9). 

jabaldura 'windstilte' (Lab. Me. 4, 39). 
jostura 'naad' (vgl. Liz. Jh. 19, 23). 
laztura 'schrik' (Lab. Me. 4, 40). 
lotltura 'band, omgebonden doek' (vgl. Liz. Jh. 11,44. Guide 115). 
oitura 'gewoonte' (Ense-err. olgneeta &c. 7. C. V. lIl, 306). 
ltozidura 'kieming' (Ax. 16). 
sabeldura 'flux de ventre' (Oih. Suppl. 664) . 

-EGJ. 

Het suffix -egi heeft de kracht van ons te, fr. trop en wordt zoo­
wel achter substan~iva, als achter adjeètiva en adverbia geplaatst. 
Ja zelfs de infinitivus van een verbum kan van het suffix -egi wor­
den VOOl"áell. V gl. ovel' het gebruik van -egi Ithurry 37. Voor­
beelden: 

ajJltalegi 'te laag' (vgl. Guide 76). 
barnegi 'te diep' (vgl. Michel 292). 
berantegi 'te laat' (C. V~ I, 3 ;39). 
betltegi 'te vol'. (vgl. Oih. 511). 
ebiloqui 'andador', arriebil oquiac 'In. pieura inouediza' (Refr. 

.1596). Blijkbaar is -oki hetzelfde als -egi. 
ederregi 'te schoon' (vgl. Oih. Suppl. 571). 
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egonegi 'te lang gebleven' (vgl. Oih. 129). 
ge!Jegi 'demasiado' (vgl. C. V. lIl, 314. 392). 
gicht'egi 'te weinig' (vgl. Eu~c.-err. olglleeta &c. 13). 
gizenegi 'te vet' (vgl. Oih. 110). 
gizonegi 'te zeer mensch' (Ithurry). 
goizegi 'te vroeg' (vgl. Oih. 51g). 
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goregi 'te hoog' (vgl. Oih. 202. Michel 365. C. V. I, 3, 40. II, 
4, 89). 

handiegi 'te groot' (GllÏde 55). 
hertaiegi 'te. nauw' (vgl. Guide 73). 
la(a)rregi 'te veel, te groot' (vgl. Cap. 51. 55. 101. Eusc-err. 

olgueeta &c. 13. 20). 
laaterregi 'te snel' (vgl. Guide 47). 
luzechegi 'wat te lang' (vgl. Guide 77). 
nelcheegi 'te veel moeite' (vgl. Guide 58). 
ollduegi 'al te goed' (adv.) (C. V. II, 1, 104). 
onegi 'te goed' (vgl. Refr. 1596. Oih. Suppl. 659. C. V. lIl, 

193.111, 314. Guide 22). 
pissuegi 'te zwaar' (vgl. D'Urte, Ex. 18, 18). 
Uipiegi 'te klein' (vgl. D'Urte, Gen. 32, 10). 
urrurdchegt' 'wat te ver' (vgl. Guide 43). 

-EHI. 

Gèze 255 zegt: "ehi a Ie sens de facile: egin-ehi ,jall-ehi, 8i1lhe[J}­
ehi". Ik heb dienaangaande niets opgeteekend. 

-EN. 

De superlatief wordt gevormd met het suffix -en (bepaald -en-a), 
maRl' dit is niets anders dan de uitgang van den gen. plur. (zie 
van Eys, Gramm. comp. 32). 

-ERA, -KERA. 

Het suffix -era of -leem dient tot het vormen van verbale abstracta : 
vgl. Azkue 61. 354. 357, die ook een aantal voorbeelden geeft. 
Uit andere boeken heb ik de volgende gevallen genoteerd: 

asiera 'begin' (Lardizabal 8lb). 
dizdizera 'glans' (C. V. 111, 340). 
egonera, abstractum bij efjon 'blijven' (vgl. Eusc.-err. olgueeta 

&c. 199). 
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esaera, abstractum bij esan 'zeggen'· (vg!. C. V. lIl, 229). 
ibiliera, abstractum bij ibilti 'gaan' (vg!. Eusc.-err. olgueeta &c. 5). 

Daarnaast een bijvorm ibilitera (vgl. Ensc.-err. olgueeta &c. 199 
. ibiliteriagaz). 

jaioera 'geboorte' (C. V. lIl, 338). 
ja(n)zkera 'kleeding' (vgI. Refr. 1596 iazquereac). 
i!/oera 'hemelvaart' (C. V. lIl, 269). 
sentiera 'gevoel' (C. V. lIl, 269. 363). 
Niet van verbalen oorsprong isgoxem 'maîiana' (Refr. 1596): goiz. 

-ETA, -KETA. 

De woorden op -eta, -keta. hebben collectieve of abstracte be tee­
kenis. Voorbeelden vindt men bij Azkue 63. 354 . . 357 sq. Cam­
pion 155 (0. a. a?'rieta 'pedregal': an·i 'piedra', larrageta , larreta 
'abundancia ó sitio de muchos pastos' : larre 'pasto'). Ik beperk 
mij .tot . de gevallen, die ik bij mijne lectuur ben tegengekomen. 

aphainketa 'voorbereiding' (Lab. Me. 15, 42. Jh. 19, 3L 19, 
42). Eerder van het verbum apltaindu . dan onmiddellijk van het 
substantief aphain (.vgl. van Eys, Dict. 19 sq.). 

arrainketa 'menigte van visschen' (Lab. Jh. 21, 0). 
beräquetan jacalla?·i 'al que se Ie tarda' (Refr. 15 !JO): berant 'laat', 

berandu 'talmen, zich verlaten'. Beranketa is waarschijnlijk dever­
batief. 

berbeta, verbeeta 'gezegde, gesprek, taal' (vgI. Eusc.-err. olgueeta 
&c. 189. 199. C. V. IIT, 88. lIl, 308). 

berriketa 'nieuwtje, praatje' (vgl. C. V. II, 4, 8!J). 
cltaltuketa 'reiniging' (Lab. Mc. 7, 4): chahu 'rein', chahutu 

'reinigen' . 
egurketa (Michel 416): egur 'hout'. 
ellteketa 'woorden, gesprek, praatjes'. 
gogoeta, gogueta 'gedachte, overleg, overpeinzing' (vg!. Liz. ie. 

12,17. Garibay 57. Ax. 6. 15. Michel 353. PerI. col. Mt. 15,91. 
Lab. Me. ~, 8. 8,16 sq. C. V. lIl, 192): go.r;.0 'gedachte'. 

ik(lt)azkela 'charbonnage' (vgl. Michel 377. C. V. lIl, 213): 
.ik(lt)atz. 

(It)i(t)zketa 'woorden, gesprek' (vgl. D'Urte, Ex. 5, 9. C. V. I, 
4, 24. Il, 2, 80. lIl, 310). 

josteta' 'vermaak' Cvgl. Guide 53). 
lapurreta 'diefstal' (C. V. lIl, 92): lapur 'dief': lapurtu 'stelen'. 
olgeeta 'vermaak' (zie Eusc.-err. olgueeta &c. passim). V gl. van 

Eys, Dict. 300 sq. 
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08p.eleeta 'eer, roem'. (1,ab. Jh. 8, 50). 
penaeeta 'gedachte' (Ellsc.-err. o1gueeta &c. 27). 
nurrz"eteac 'el Otubre' (Refr. 1596). Vgl. van Eys, Diet. 360 

(s. .v. .urrila). . 
Er zijn ook adverbia op -leeta (-leetan) met de beteekenis 'naar 

iets zoekende': 
jateleo-leetan 'ponr cherc~er la nourriture' (C. V. lIl, ] 16). 
lelchuleota8unleeta zabiltzan 'zochten getuigenis' (Lab. Me. 14, 55). 
pa8aierleeta in paaaierleetafi (zie bij het suffix -arz). 
urleeta 'water halende, om water' (Lab. Jh. 4, 7. 4, 15). 

-GABE,-BAGE. 

Met -gabe of -bage wordt de casus privativus gevormd. Fungee­
ren de vonnen op -gabe, -bage a1s adjectiva, d. w. z. worden zij 
van casussuffixen voorzien, dan correspondeeren zij met onze ad· 
jectiva op -1008. Ik geef slechts , enkele voorbeelden: 

ahalgegabe, ahalleegabe '&chaamteloos' (vg\. Oih. 9. 202. D'Urte, 
Gen. 49, 7. Michel 386). 

antsigabe, antsileabe 'zorgeloos' (vgl. Ax. 7. Guide, 162). 
ataeleabe 'droef,heid, ongeluk', eigenlijk gesubsta)ltiveerd adjectief 

'vreugdeloos' (vgl. Ax. 28. 29. Lab. Me. 3, 5. 6, 26. C. V .. 1I, 4, 
38. lIl, 269). 

hidegahe 'onrecht', evenals' het vorige woord een gesubstantiveerd 
adjectief, afgeleid van bide 'weg' enz. (vg!. Dech. Doet. Chr. Cant. 
Lij';. Mt. 20, 13. Lc. 19,8. D'Urte, Gen. 31, 39.43,6. Lab. Lc. 
19,8. O. V. 1I, 4,84). 

do(h)aleabe 'ongelukkig' (vgl. Michel 345. C. V. II, 4, 45. IU, 320). 
esleergahe 'ondankbaar, ondankbaarheid' (vgl. C. V. nI, 53). De 

Refr. 1596 hebben eaquerga. 
foruhage 'van de fuero's beroofd' (vg!. C. V. IU, 306). 
illegahe 'haarloo!'$' Cvg!. D'Urte, Gen. 27, 11). 
inda1vaóe 'krachtloos' (Oih. Suppl. 631). 
lemamigabe 'ongezuurd' (vg!. D'Urte, Ex. 12, 8. 12, 15. 12, IS). 
lot.aagahe, lot8abage 'schaamteloos' (vgl. C. V. lIl, 92). De Refr. 

1596 hebben lotsaga, !osauagueac. 
na(h)igahe, naibage 'ongelu~, wederwaardigheid\ eigenlijk een 

adjectief 'van genoegen bCl:oofd' (vgl. Michel , 359. Lab. Lc. 21 op­
schrift, C. V. I, 3, 55. H, 1,22). 

(h)ogengabe (vgl. Dech. Cant. Liz. Mt. 12, 5. 12, 7), hohengabe 
(Guide 160), ohenhaga (C. V. lIl, 102) 'schuldeloos'. 

pdolbage 'zonder bloed' (vgl. Refr. 1596). 
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sinhestegabe 'van geloof. verstoken' (vgl. Liz. Jh. 20, 27. Lab. 
Jh. 3, 36). 

uategabe 'onverwachtheid', eigenlijk 'onverwacht' (vgl. Liz. Mc. 
13, 36. Lc. 2, 9. D'Urte, Gen. 43, 12. Lab. Mc. 13,36. O. V. 
IJ, 2,26). 

-GAI, -KAl. 

Als zelfstandig woord beteekent gai, kai volgens van Eys (Dict. 
146 sq.): 'apte, capable, propl'e à; matière, sujet, étoffe'. In het 
Oudnoordsch zoude men het meestal door efni kunnen weergeven. 
Als suffix heeft het de~elfde beteekenissen, hoewel vaak min of 
meer verzwakt. In hoofdzaak wordt het suffix -gai, -kai (-gi, -kt) op 
tweeërlei wijze gebruikt: lOom de geschiktheid als materiaal tot 
iets te kennen te geven (= Oudnoordsch -efni in vikingsefni en 
dergelijke woorden), 2° in den zin van materiaal uit de'substantie, 
door' het grond woord aangeduid. Ik laat eeuige voorbeelden tot 
opheldering volgen, na eerst naar Lab. Lc. 3, 16. 7, 4. 7, 6 sq. 
te hebben verwezen, waar men gai (ga!!) als afzonderlijk woord 
gebezigd vindt. 

abrebeatiaki 'vee' (vgl. D'Urte, Gen. 30,29.31,9.31, 18): abre, 
beatia. 

alhagi 'weide' (vgl. Michel 270): alha 'weiden'. 
andregei 'een vrouw, die geschikt of bestemd is om met haar 

te trouwen' (vgl. Oih. 168. C. V. 1,1, 57 sqq.): and(e)re'huisvrouw'. 
aratcheki 'kalfsvleeseh' (Michel 418. Guide 38): aratche 'kalf'. 
haragiki '(levend) vleeseh' (vgl. D'Urte, Gen. 7, 15 sq. 7, 21), 

,uit haragi 'vleeseh' en gai 'materiaal'. Hetzelfde woord vinden wij 
bij Liz. Mt. 22, 4 in den minder herkenbaren vorm haraque!!. 
Van Eys, Dict. 21 geeft arakai, arkai 'viande salée', dat niet van 
haraque!! .kan worden gescheiden. 

arrainki 'visch (als voedsel)' (Lab. Jh. 21, 13. Guide 15). 
arrapaki 'vangst, buit' (vgL D'Urte, Gen. 49, 27): arrapatu. 
arropagei 'stof voor kleederen' (vgl. Guide 91). 
aakai 'iets waarmede men zich kan verzadigen' (0. V. lIl, 322). 
atze11lanki 'vangst, buit' (vgl. D'Urte, Gen. 49, 27): atzeman. 
barazki 'groente': baratz(e) 'tuin'. 
beltm·ki ~zaak' (vgl. Liz. Mt. 19, 10. Mc. 1,45): behar 'noodig'. 
belharki 'kruid' (vgl. D'Urte,Ex. 9, 25): belhm·'kruid, gras'. 
be1·matzaki, bernatzaki 'kuit' (vgl. Refr. 1596,· waar naast den 

vorm met 111 de oorspronkelijke met n bewaard is: bernazaquian 
'en la pantorilla'). Over de etymologie zie van Eys, Dict. 63. 

http://sinhestega.be
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hildozki 'lamsvleeseh' (Guide 121). 
bizkarki 'top' (vgl. D'Urte, Ex. 17, 9 sq.): bizkar 'rug'. 
c/tÇlhalki 'kalfsvleesch' (Michel 429). 
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deu.yIJai, deltSkai 'voor wat ook dienstig', met ez 'tot niets 
dienstig' (vgl. Liz. Mt. 5, 13. Lc. 14, 35. Oih. Suppl. 592). 

emazteIJei 'verloofde, toekomstige vrouw' (vg!. Guide 103): emazte. 
Is emazteki (= emazte) 'vrouw' oorspronkelijk iets anders dan 
emazte + IJai? 

errakai 'brandstof' (C. V. lIl, 322). 
erreki 'gebraad' (vg!. Oih. 514. D'Urte, Gen. 25, 30. Guide 

5). Dit woord bestaat eigenlijk uit dezelfde elementen als het voor­
gaande. 

herre8taki 'reptiel' (vgl. D'Urte, Gen. 6, 20. 7, 14.7, 21). 
In dezelfde beteekenis herre8tazibillci 'geschikt om kruipende te 
gaan' (vg!. D'Urte, Gen. 1, 20 sqq.). 

e8talgi, e8talki 'waarmede men iets bedekt', in allerlei toepassin­
gen (vg!. Refr. 1596. D'Urte, Gen. 8, 13. 20, 16. Eusc.-err. 
olgueeta &c. 63. Michel 417. Guide 30.33.90.94. C. V. II, 4, 85). 

ezinIJi 'onm.ogelijkheid (geen middel) om iets te doen' (vg!. Michel 
349); ezin (vgl. van Eys, Dict. 97). 

ezkon(t)gai (-gez) 'ongehuwde, verloofde', zoowel van mannen als 
vrouwen gezegd (vg!. Oih. 17. 521. Michel 265. Guide 8): 
ezkondu 'trouwen'. 

gizonlJei 'aanstaande echtgenoot' (Guide 103). Hetzelfde woord is 
gizonki 'mannelijk kind' (Lab. > Jh. 7, 22). D'Urte (Gen. 2, 23) 
gebruikt IJuiçónquia als 'de mannin' voor Eva. 

ichurki 'helling' (Michel 299):ichuri (vgl. C. V. I, 1, 91). 
idiki 'rundvleesch' (Guide 120). 
ihiz(z)ki 'wild' (vg!. D"Urtc; Gen. 25, 28. 27, 3. 27, 5. 27, 

7. Guide 15): ihizi 'jacht'. 
ilharki 'linzellgerecht' (vg!. D'Urte, Gen. 25, 34). 
jaki 'toespijs' (vg!. Liz. Jh. 21, 5); uit *ia-IJa~ (maar anders 

van Eys, Diet. 222). 
iaungei 'toekomstig echtgenoot' (vgl. Michel 265): jaun 'heer'. 
jendaki 'geslacht' (vgl. Lab. Me. 8, 38. Lab. Le. 7, 5. 21, 

10): jende 'mensehen'. . 
jokai 'plectro' (C. V. lIl, 335): jo 'slaan'. 
kirtenIJai 'materia para mango' (C. V. 111, 62). 
lak(h)e(t)gi 'lieu de plaisance' (vg!. Oih. 197. Guide 133). 
la8togei 'materiaal tot stroo' (vgl. Oih~ 306). 
potikei 'iemand die geschikt is om gekust te worden' (vgl. Oih. 

168); dus uit ~ot-eIJi(n)-IJai. 
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sa1'ra81ci 'aas' (vgl. Liz. Mt. 24, 28): aarratz. 
sen(h)ar!Jai (1Jez) 'toekomstig echtgenoot' (vgl. Michel 389. C. V. 

II, 1, 32). 
aor1ci 'gewas' (vgl. D'Urte, Gen. 19, 25):- aortu 'ontkiemen'. 
ur1ca!Jei 'materiaal om op te ,hangen' (vgl. Oih. 395). 
zi1cite1ci 'schapevleesch' (vg!. Guide 15). 

-GAILLU, -KAILLU. 

Over dit suffl.x vergelijke men D' Abbadie-Chaho 24; van Eys, 
Gramm. comp. 459 sq.; Campion 155. De woorden op -.fJaillu 
zijn, naar het schijnt, nomina instrumenti. In gevallen nIs handi­
,1caillu 'ce qui Hert à agrandir', eder1cailltt 'ce qui sert à embellir' 
moeten wij niet onmiddellijk van de adjectiva handi, ede1' uitgaan, 
maar veeleer van denominatieve verba handitu, edertu.. Ik heb 
slechts weinig genoteerd. 

eate1caillu 'band' (vgl. Liz. Lc. 8, 29): eate1catu (vgl. Schuchardt, 
Museum lO, 398). D,us eate1caillu uit *eate1ca-1caillu? 

jerde!Jaillu 'groen' (subst.), niet direct van het adjectief jerde, 
maar van een verhum met de beteekenis 'groen maken'. Een citaat 
vindt men bij Schuchardt, Zs. f. rom. phil. 11, ,477. 

!Ja1ltzu!Jailu 'balsem' (L;;tb. Me. 14., 3 .sq. Lab. Jh. 11, 2): 
!Jan tzu tlt 'zalven'. 

on1chailu 'middel om te verbeteren', in verschillende toepassingen 
(vg!. G,uide 119; van Eys, Dict., 302). Niet van on, maar van 
het verbum ondu. 

V gl. 'ook ae'llda!Jaila 'wonderbare genezing, wonder' (Lab. Me. 
6,2.6,5.6,14.16,17.16,20): aendatu. 

O!LOra!Jailla (Michel 247) is eene verbastering van fr. or!Jueil. 

-GArrZ, -KAl'rZ. 

Het adjectief !Jaitz 'kwaad', achter een verbaalstam geplaatst, 
h.eeft de heteekenis 'moeilijk' (Azkue 133. 355. Gèze 255),b.v. 
hetzfJaitz 'moeilijk OW te temmen', ainltetafjaitz 'moeilijk om te ge­
looven'. 

-GALE. 

Het substantief !Jale 'lpst' vormt als suffix adjectiva met de be­
teek en is 'geneigd tot iets'. Zoo beteekent lO!Jale 'geneigd om te 
slapen, slaperig' (Liz. Mt. 25, 5. MicQèl 302.C. V. 1,,3, 38). Maar 



VAN HET BASKISCH. 29 

het kan ook een substantief zijn, bv. logalez cargatuac (Liz. Lc. 9, 
32). V gI. -zale. 

-GARREN. 

Ordinale tel woorden worden van de cardinalia met het suffix 
-!Jarren afgeleid: zie de grammatica's. Voorbeelden uit ' oude en 
nieuwe auteurs zijn voor het grijpen. Afwijkende formaties gebruikt 
men voor 'eerste' (zie van Eys, Dict. 251) en naast (h)iru(r)garren 
'derde' staat heren (t. a. p. 209). 

-GARRI. 

Met -gar1'i worden tallooze adjectiva gevormd. Er zijn ook sub­
stantiva op -garri, maar die schijnen als gesubstantiveerde adjectiva 
te moeten worden opgevat. De eigenlijke beteekenis van het op 
velerlei wijze gebruikte suffix is moeilijk te bepalen (vg!. van Eys, 
Gramm. comp. 463 sq. Campion 155 sq. Azkue 132). In hoofd­
zaak kunnen wij twee groepen onderscheiden. In de eerste beteekent 
-!Jarri 'geneigd tot iets', inde tweede correspondeert het met ons 
~baar of het Latijnsche -bilis .. 

aberasgarri 'rijk makend' (vgl. Refr. 1596 aueras !Jarri 'aparejo 
para enriq ueeer'), niet van aberats, maar van het denominatieve 
verbum aberastu. 

adi!Jarri 'begrip' (Lab. Me. 8, 17. 12, 33), eigenlijk 'geneigd 
of geschikt tot begrijpen', van aditu. 

agradagarri 'aangenaam' (vgI. D'Urte, Gen. 3, 6. 49,15. Lab. 
Lc. 4, 19), naar sp. agradable. 

ahallcegarri 'schandelijk' (Guide 160). 
altchaga1'ri 'zuurdeesem, gist' (vgl. Liz. Mt. 13,33. 16,6.16, 

II sq. Lc. 12, 1. 13, 21), eigenlijk 'geschikt om te doen rijzen': 
altchatu. 

arbuiagarri 'verachtelijk' (Guide 162): arbuiatu. 
harrigarri 'verschrikkelijk, ontzettend' (vg!. D'Urte, Gen. 27, 

34. 28, 17. Ex .. 9, 24. Lab. Me. 13, 22. Guide 158): harritu. 
as(s)egarri 'verzadigend, vervelend' (vgl. Oih. 130. Guide 158): 

asetu. 
hastangarri 'afstootend, ontmoedigend' (vg!. Oih. 461). 
hastia!Jarri 'afschuwelijk' (Guide 157): hastiatu. 
auhendagarri 'betreurenswaardig' (Guide 7]): auhendatu. 
hazgarri 'voedsel' (PerI. col. Mt. 6, 25), eigenlijk 'geschikt tot 

voeden, voedzaam': nazi. 
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berantgarri 'talmen veroorzakend' (vg1. Oih. 300): berandu. 
bildu1"!lar1'i 'verschrikkelijk' (0. V. Il, 1, 106. UI, 274. 308). 
Char1Jlagan'i 'bekoorlijk' (Michel 314. 321. O. V. I, 87. Gnide 

43), naar fr. chm·mant. 
deaegingarri 'verderfelijk' (vgl. D'Urte, Ex. 12, 13). 
deaondragar1'i . 'smadend, onteerend' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &c. 

86), naar het Romaanseh. 
doluga?'ri 'beklagenswaardig' (Michel 361): dolutu. 
edere(t)agarri 'wonderbaar' (vgl. Lab. Me. 12, 11): edereta. 
edergarri 'sieraad' (vgl. D'Urte, Gen .. 24, 22. 24, 30. C. V. lIl, 

294): edertu 'versieren'. 
egarri 'dorstig, dorst' (Liz. Mt. 25, 35. 25, 37.25,42.25,44), 

vgl. Van Eys, Dict. 94. 
eihargar1'i 'verderfelijk' (Deeh. Am. part.): eihartu. V gl. Stempf, 

Glos~. 158, 
emongarri 'in staat om te geven' (0. V, lIl, 312). 
enganagarl'i 'geneigd tot bedriegen' (0. V. I, :3, 83). 
erakataga1'ri 'leerzaam, instructief' (vgl. Oih. Suppl. 601). 
erdeinagarri 'dégoûtant' (Oih. 408). 
ergarri 'causa de riüa' (Refr. 1596). 
eapantagarri 'ontzettend' (Lab. Lc. 9, 43. Guide 68), naa.r sp. 

eapantabte. 
ef.8igarri 'wanhopig' (Guide 71): ef.8i. 
gaizgan'i 'scbadelijk' (Guide 162): gaitz. 
galdugarri 'verderfelijk, verderf' (Eusc.-err. olglleeta &c. 86). Het­

zelfde is galgarri (vgl. Ax. 13. 24. Michel 344. :384. O. V. lIl, 88. 
lIl, 174) en galtaaigarri (vg!. Garibay 5. Refr. 11)96 galçaygarria 
'causa de perdicion'. O. V. IJ, 2, 76). 

gogo1'agarri 'gedenkwaardig' (0. V. lIl, 204): gogoratu. 
goaegarri 'honger veroorzakend' (vg!. Oih. 130). 
gozogarri 'vermakelijk' (vg!. Oih. 408). 
gutiziagarri 'begeerlijk (vg!. D'Urte, Gen. 3, 6): gutiziatu. 
higuingarri 'gehaat' (vgl. D'Urte, Ex. 1, 12. 8, 26): higuindu. 
iailgarri 'tot zwijgen brengend' (vgl. O. V. Il; 4, 84). 
ik(h)araga1'ri 'verschrikkelijk' (vgl. Michel 447. O. V. Il, 4, 21. 

II, 4, 26. Il, 4, 3n 
ikhU8garri 'bezienswaardig' (Guide 7), gesubstantiveerd 'schouw­

spel' (Lab. Lc. 23, 48). 
ikuzgarri 'bad'(Liz. Jh. 5, 2.5,4.5,7.9, 7), eigenlijk 'geschikt 

om te baden'. 
(h)ilgarri 'doodelijk' (vgl. Oih. 489. D'Urte, Gen. 42, 4. Eusc.­

err. olgueeta &c. 120. 164): (It)il 'sterven', 
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iralcltrfJarri 'leesbaar' (vgl. Guide lOL). 
irrifJar?'i 'belachelijk' (vgl. Dech. Am. disp.). Bij Michel 295 als 

'objet de riRée'. 
izifJarri 'verschrikkelijk' (vg!. Dech. Doct. Chr. Iud. gen. Orac. 

Guide 96). Hetzelfde is izufJarri (C. V. lIl, 272. 320). 
lcomplifJarri 'aanvulling, lap' (vgl. Liz .. M t. 9, 16. Mc. 2, 21), 

eigenlijk 'geschikt om aan te vullen'. 
lconaolaga1'?'i 'troostend' (vgl. Michel 3ll). 
lcupifJarri 'beklagenRwaardig' (vgl. C. V. I, 2, 83. lIl, 148). 
laburfJarri 'verkortend' (Oih. Suppl. 57 ö): laburtu. 
lm'dafJarri 'smadel~ik' (vgl. D'Urte, Gen. 37, 2). 
la(t)zfJarri 'verschrikkelijk' (vgl. Michel 447. C. V. IJ, 2, 16. lIl, 

96): latztu (vgl. Van Eys, Dict. 248). 
lolc(lt)arri 'band' (vgl. D'Urte, Gen. 14, 23. Lab. Mc. 1 , 7.7,35. 

C. V. lIl, 80), eigenlijk 'geschikt om te binden'. 
lotaafJarri 'sehande veroorzakend, schandelijk' (vgl. Eusc.-el'f. 

olgueeta 86. 150. Mic~el 378. 447. C. V. lIl, 06). 
maitafJal'ri 'beminnelijk' (vgl. Michel 345. C. V. I, 1, 40. I, 2, 

56. I, 3, 83. I, 4, 52). 
'IllinfJarri 'p~in veroorzakend' (vgl. Refr. 1596. Oih. 69. Eusc.-err. 

olgueeta &c. 204). 
mirafJarri 'bewonderenswaardig' (vgl. Dech. Am. gel. Liz. Mt. 21, 

42. Mc. 12,11. D'Urte, Gen. 19, 19. Ex. 15,11. C. V. 11,4,23. 
111,300. lIl, 308): mimtu. Zoo ook miresfJarri(C. V. 11, 1, 110): 
miretai. 

neurfJarri 'maatstaf' (Eusc.-err. olgueeta &c. 87. 103. 172): neu1'fu 
'meten'. 

nifJarefJinfJarri 'beweenenswaardig' (vgl. Michel 344. Gllide 71). 
Onmiddellijk van nefJar, nifJar afgeleid is nefJarfJarl'i (C. V. 11, 4, 
31. lIl, 276. lIl, 304). 

ohorafJan'Î 'geëerd' (D'Urte, ,Gen. 34, 19): oltoratu. 

olchafJar?'Î 'braken veroorzakend' (Michel 378). 
onfJm'ri, unfJar?'i 'mest' (vgl. Liz. Lc. 13, 8. 14, 35. Guide 135), 

eigenlijk 'geschikt om te verbeteren'. Dezelfde beteekenisolltwikke­
ling bij onlcltailu, dat ook in den zin van 'mest' wordt gebruikt. 
Van ondu (: on). 

oroifJarri 'gedenkwaardig' (C. V. 1I, 4, 62): oroitu. 
osafJarri 'geneesmiddel, gezondheid' (vgl. Dech. voorrede. Iud. 

gen. Oih. 94. 227. Oih. SuppL 676. Michel 357. 359. PerI. col. 
Mt. 9, 12. Lab. Mc. 5, 34. C. V. 111, 186. lIl, 308. Guide 
19), gesubstantiveerd adjectief: o8atu. 

ospafJarri 'roem , veroorzakend' (Lab. Jh. 11, 4). 
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parkagarri 'vergefelijk' (C. V. lIl, 96). 
penagarri 'laboriosus' (Ax. 2). , 
pitzgarri 'geschikt om aan te steken, aan te wakkeren', als sub­

stantief 'aanwakkering , bevordering' (Ax. 4): pitztu. 
pozgan·i, pozkarri 'vreugde veroorzakend' (vgl. Refr. 15,96. Ensc.-

err. olglleeta &c. 21. C. V. lIl, 33R). 
progotcltugan·i 'voordeelig' (Michel 250). 
punigan·i 'strafbaar' (PerI. col. Mt. 5, 21 sq.). 
aalvagarri 'heil' (vgI. Liz. Lc. 2, 30. 3, 6), gesubstantiveerd 

adjectief. 
aeducigm·ri 'verleiding' (Liz. Mt. 24, 24), evenals het vorige woord. 
aendogarri 'gezond, makend, goed voor de gezondheid' (Oih. 

489): aendotu. 
trublagarri 'lastig' (D'Urte, Ex. 5 opschrift). 
trumpagarri 'bedriegelijk' (Michel 297). 
ukagm'ri, 'verloochening veroorzakend' (vgl. 'Eusc.-el'r. olgueeta 

&c. 86). 
unltagarri 'vermoeiend, vervelend' (Gtiide 12). 
urrikigm'1"i 'beklagenswaardig' (vgl. C. V. I, 3, 8). 
z01"agm·ri 'enloqllecedol', admirable' (vgl. C. V. I, 1, 75. lIl, 

278): Z01"atu. 

-Gl. 

ZIe -gaz en oki. 

-GILLE. 

ZIe -Ie. , 

-GIN. 

Het suffix -gin (: egin 'doen') beteekent 'doende, makend, ver­
richtend'. Zeer vaak duiden de woorden op -gin personen aan, 
die een ambacht uitoefenen, maar wij vinden er ook zuivere adjec­
tiva onder. Voorbeelden: 

adulteriogin 'die tot overspeler maakt' (vgl. Eusc.-err. olgueeta 
&c. 86). 

arakin .'slager' (vgl. Oih. 30. C. V. I, 4, 72 sqq.),. uit ~aragi-gin 
'v leeschmaker' . 

Itargin 'steenhouwer' (vgl. Lab. Me. 12, 10): Itarri. 
auzquin 'pleytista' (Refr. 1596): auzi 'proces'. 
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balcefJin 'vredemaker' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &e. 170). 
bearfJin 'obrero' (vgl. Refr. 1596). 
ber(t)zfJin 'koperslager' (vgl. Oib. Suppl. 563): lJertz 'ketel'. 
eltzelcin 'pottebakker' (vgl. Lardizabal 57 a): eltze 'pot' . 
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. emafJin 'vroedvrouw' (vgl. D'Urte, Gen. 35, 17.38,28. Ex. 1, 
15. 1, 17), eigenlijk 'die iemand tot vrouw maakt.'? 

fJaichtafJin, fJaistafJin, fJaxtag'in 'boosdoener' (vgl. Liz. Mt. 21, 13. 
26, 55. 27, 3~. Oih. 459. Oih. Suppl. 577. Lab. Me. 14, 41. 
Lab. Le. 23, 33. 23, SH. C. V. lI, 4, 40): gaichto. Van ga~tz 
afgeleid is fJaislcin (vgl. Euse.-err. olgueeta &e. 199). 

gorrotofJin 'toorn verwekkend' (vgl. Eusc.-err. olglleeta &e. 86). 
ilc(h )azlcin 'kolen brander' (vgl. Michel 380. Guide 127): ilcatz. 
ilhagin 'wolwerker, wolkoopman' (vgl. Michel 393. 431): ille. 
lalzfJin 'handwerksman' (vgl. Refr. 1596). 
lapurfJin 'tot dief makend' (vgl. Euse.-err. olgueeta &c. 86). 
lefJegin 'wetgever' (vgl. Euse.-err. olgueeta &e. 149. 152). 
olcerriagin 'die verkeerdheden doet' (vgl. Euse.-err. olgueeta &c. 199). 
(h)olc(h)in 'bakker' (vgl. Refr. 1596. D'Urte, Gen. 40, 17. 

Guide 127), uit *ogi=fJin 'broodmakel" . 
onegin 'weldadig'. 
sDrgin 'toovenaar' (C. V. lIJ, 216), nal;lr fr. sorcier. 
umagin 'kinderen makend' (vgl. Refr. 1 f>96). 
zapatagin; zapatalcin 'schoenmaker' (vgl. LardizabaI57a). 
zilhargin 'zilversmid' Cvgl. Guide 128). 
zurgin 'timmerman' (vgl. Oih. 444. Lab. Mc. 6,3. G.uide 127): 

zur 'hout'. 
Op andere· wijze vinden wij het suffix -gin gebruikt in gevallen als: 
a/sefJin 'genoegen, vreugde' (vgl. Deeh. Am. disp. Liz. Mt. 3, 17. 

Me. 6, 22. Lc. 3, 22. Oih. 328. D'Urte, Ex. 18, 9 .. C. V. I, 4, 75. 
11, 4, 68. lIl, 64): (h)ats. Zie van Eys, Diet. 37. 

itofJin, itolcin. 'goot' (vgl. Refr. 1596): itoi. Zie van Eys, Dict. 212. 
De formatie van ethorlci(n) 'geslacht, nakomelingschap' is mij 

niet duidelijk. 

-GINTZA. 

Met . het suffix -tza worden van de woorden op -gin afleidsels 
gevormd, die de plaats R!tnduiden, waar een ambacht wordt uit­
geoefend. Voorbeelden geeft Azkue 63. 355. Uit eigen lectuur 
noteerde ik aralci,ntza 'slagerswinkel, ·slagerij' (vgl. Oih. Suppl. 683 
lu:aquin?ean) . .. Ook van gaislcitt bestaat eene -tza-afleiding (zie Oih. 
Suppl. 555). I 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetenseh. (Afd. Letterk.) N . R. Dl. VI. N°. 3. 3 
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-GIRO. 

Over het suffix -giro heb ik niets mede te deelen dan.het weinige, 
dat ik bij Campion 156 vind. Volgens dezen grammaticus dient 
het "para formar sustantivos que indican 'tiempo ó estacion'." Zoo 
beteekent belhargi1'o 'hooitijd', mahatsgiro 'druiventijd' ellZ. . 

-GO. 

Zie -Ieo. 

-GOI, -KOL 

Het suffix -goi, -Ieoi, of met verlies van de gutturaal -oi, be­
teekent 'tot iets geneigd'. Voorbeelden vindt men bij D'Abbadie­
Chaho · 26 sq., Campion 156, Azkue 132 en andere grammatici (vgl. 
b. v. arnoleoi 'aficionado al vino', bereleoi 'egoista', ibilleoi 'andariego'). 

-GOR, -KOR. 

Dit achtervoegsel heeft dezelfde beteekenis als het voorafgaande. 
Voorbeelden (vgl. -gure): 

ahalgor 'tot schaamte geneigd, bedeesd, bescheiden' (Oih. 9), 
uit ahalgegor. 

ahant8leor 'vergeetachtig' (vgl. Oih. 2541. 
han(t)leor 'opgeblazen, ijdel' (vgl. Oih. 518), eigenlijk 'geneigd 

om zich op te blazen'. 
haaarreleor 'geneigd tot toorn' Cvgl. Guide 161). 
aaleor 'vroolijk' (vgl. C. V. lIl, 128): (h)at8. Vgl. van Eys, Dict. 37. 
(h)au(t)8Ieor 'breekbaar' (vgl. C. V. Il, 4,81. Guide 159). 
beran(t)leor 'traag, langzaam' (vgl. Liz. Lc. 24, 25. D'Drte, Gen. 

30, 42. Guide 164), eigenlijk 'geneigd tot talmen' . 
. bethaleor 'vruchtbaar' (vgl. Ax. 17), eigenlijk 'geneigd om zieh te 

vullen'. 
bihileor 'vruchtbaar' (vgl. Oih. Suppl. 564), eigenlijk 'geschikt 

voor koren'. 
biz(z)leor, pizleor 'levendig' (vgl. C. V. I, 4, 51. lIl, 86. 238). 
emanleor 'geneigd tot geven, vrijgevig' (vgl. Guide ] 61). 
enganaleor 'bedl'iegelijk' (Michel 506) . . 
erilea?' 'ziekelijk' (Guide 84). 
erorleor 'geneigd tot vallen' (Lab. Me. 14, 38). 
erruleior 'medelijdend' {Co V. 1I, 4, 26), uit *erruleileor (*urri­

Iei-Ieor). 
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gal1cor 'broos' (vgl.Michel 417): galdu. 
giti1cor, 1cili1cor 'chatouilleux' (vgl. Oih. 204): 1citi1catu. 
z'bilkor 'andariego' (vgl. Lardizabal 57a). 
higi1cor 'bewegelijk' Cvg!. Guide 162). 
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ihes1cor 'geneigd tot vluchten, voortvluchtig' (vgl. Michel 388). 
i1cara1c01' 'geneigd tot beven, vreesachtig' (C. V. lIl, 69). 
(!t)il1cor 'sterfel~ik' (vgl. C. V. lIl, 329). 
iragdn1cor 'transitorio' (vgl. Lardizabal 57 a). 
iraun1cor 'duurzaam' (vgl. Guide 163). 
ir1'i1cor 'lacherig' (vgl. Oih. 204). 
izi(1c)or 'vreesachtig' (vgl. Liz. Mc. 4, 40. Guide 84). 
jauts1cor 'opvliegend' (vgl. Guide 161). 
jelos1c01' 'jaloersoh' (vgl. D'Urte, Gen. 30, 1. Ex. 20, 5. Michel 

3U). 389), naar het Romaansch. 
1calte1cor 'schadelijk' (vgl. Guide 162). 
lotz(1c)or 'vl:eesachtig' (vgl. Oih. 108). 
luza1cor 'lankmoedig' (vgl. Oih. 254. 502): luzatu 'uitstellen' 

(: luze 'lang'). 
mende1c01' 'wraakzuchtig' (vgL Guide 165), uit *mende1ca-1cor? 
sinhe(t)s1cor 'lichtgeloovig' (vgl. Michel 3U2). 
ustelkor 'vergankelijk' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &c. 5). 

-GUNE. 

Als zelfstandig woord beteekent (g)une 'endroit, lieu; moment; 
maintien, geste'. Als tweede lid van samenstellingen is het door 
het verzwakken van zijn beteekenis niet' veel meer dan een suffix: 
zie van Eys, Dict. 355 (vgl. D'Abbadie-Chaho 24). Zoo is aterrune 
'heldere lucht' (: ateN), uspelgune 'enfoneement dans les landes' 
(: uspel) , (h)uts(g)une 'leege plaats, gebrek' (: huts). 

-GURE. 

De woorden op -gure hebben de functie van substantiva en 
adjectiva. Zij beteekenen zoo wel 'neiging tot iets' als 'geneigd tot 
iets'. Van Eys (Dict . . 175) verklaart · logu1'e met 'enclin à dormir' 
en 'envie de dOl'mir',. az1cure met 'envie de se gratter'. Een oud 
voorbeeld van een adjectief op -gure (-leure) is çaarrago !jcascurago 
(Refr. 15U6) 'hoe ouder, hoe leergieriger'. V gl. -gor. 

-I. 

Met het suffix -i wordt een groot aantal van verbale adjecitiva 
3* 
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met intransitieve of pa~ieve beteekenis gevormd. Voorbeelden 
vindt men. in elke grammatica. 

-I DE. 

ZIe -lcide. 

-IL. 

ZIe -I. 

-KA. 

Er zijn veel substantiva, die op -lea eindigen. Dikwijls hebben 
zij abstracte of collectieve beteekenis ,zooals men uit de voorbeel­
den bij Azkue 61 kan zien. Vgl. nog: . 

burrulea 'twist' (vgl. EÏl8C.-er~. olgueeto. &c. 95). 
gaitzerraitelea 'kwaadsprekerij, lastering' (vgl. Liz .. Mt. 15, 19). 
hiltzelea 'doodslag' (vgl. Liz. Mt. 15, 19. ·Mc. 7, 21. Lab. Lc. 

23, 19. 23, 25). 
De abstracta op -lea schijnen van verba op -leatu te zijn afgeleid 

(b.v. burrulea van burruleatu) , die zelve weder op modale adverbia 
berusten. Voorbeelden van zulke a~verbia op -lea zijn talloos: 

agilea 'met tanden' Cvgl. Refr. 1596). 
!llgaralea 'à carcajadas' (C. V. lIl, 15~). 

andanalea 'oogstgewijze ,. groepsgewijze' (Lab. Me. 6, 40). 
(lt)arrilea 'met steenen' (vgI. Refr. 1596). 
àhurlea 'bij handen · vol' Cvgl. Michel 343). 
beldurlea 'vreezend' (vgl. Michel 345). 
birazlea 'twee aan twee' (vgl. D'Urte, Gen. 7, 9. 7,15. Lab. 

Lc. 10, I). 
burholea 'met lastering' (Lab. Me. 15, 29). 
chistulca 'met gefluit' (C. V. lil, 288). 
dindilea 'gota a gota' (vgl. Refr. 1596). 
herrestalea 'kruipend' (vgl. D'Urte, Gen. 7, 21). 
ehunlea 'bij honderden' (Lab. Me. 6, 40). 
helJagomica 'met luide stem' (Lab. Me. 5, 7). 
ga/delca 'vragend' (Lab. Me. 1, 27). 
gibellea 'achterwaarts" (Lab. Jh. 18, 6). 
gordelea 'heimelîjk' (Lab. Jh. 7, 4). 
ichillea 'stilletjes' (Lab. Jh. 7, 10). 
ingurulea 'in het rond' (Lab. Me . . 5, 32). 
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jauzilea 'springend' (C. V. lIl, ll8). 
jolea 'slaande' (Lab. Me. 14, 65). 
lehurlea 'met begroeting' (Lab. Me. 15, 18). 
laaterlea 'met snelheid' (vgl. Liz. Me. Y, 25. Jh. 20, 4). 
laurnazlea 'vier aan vier' (vgl. Guide 53). 
lehialea 'met haast' (vgl. Lab. Le. 1, 39). 
mazelaleolea 'met wangslagen' (Lab. Me. 14, 65). 
lIlilltilea 'bij duizenden' (C. V. lIl, 296). 
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multzolea 'bij hoopen' (vgl. D'Urte, Ex. 8, 14. Michel 343. Lab. 
Lc. 9, 14) . . 

oihulea 'roepend, schreeuwend' (Lab. Me. 3, 11, 5, 5). 
othoiz1ca 'biddend, smeekend' (vgl. Lab. Mc. 1, 40. 5, 12). 
parelea 'bij paren' (vgl. D'Urte, GeIl. 6, 19 sq.). 
pirritalea 'rollend' (C. V. lIl, ll8). 
ao1ca 'met blikken'. 
to1ci1ca 'plaatsgewijze' (Lab. Mc. 13, 8). 
thu1ca 'spuwend' (Lab. Mc. 14, 65). 
zaldi1ca 'te paard'. 
Er zijn ook verkleinwoorden op -lea. Deze hebben waarschijnlijk 

met de adverbia op -1ca en de daarvan afkomstige abstracta niets 
te maken. Voorbeelden: 

beholea 'merrieveulen': behor 'merrie'. 
biti1ca, piti1ca, ttipilea: bitina, pitina 'bokje, sik'. 
Over buru1ca 'korenaar, korenaren' (met collectieve beteekenis bij 

Liz. Mt. 12, 1. Mc. 2, 23. Lc. 6, 1) beu ik in onzekerheid, of wij 
het wel als een deminutivum mogen beschouwen. In elk geval 
behoort het bij buru 'hoofd'. 

Zeer gewoon zijn verklein woorden op -eh-lea (eh = 8), -a-ka, -z-lea. 
Voegt men dit suffix achter adjectiva, die eene kleur aanduiden, 
dan heeft het de waarde· van ons -aeldi!J. Voorbeelden: 

baltzizlea 'zwartachtig' (Azkue 133). 
bideehlea, bidealea 'pad' (vgl. Liz. Mt. 3, 3. Mc. 1, 3. Lc. 3, 4. 

Ax. 15. Lab. Mc. 1, 3. Guide 147): bl:de 'weg'. 
bU1·ueh1ca: buru1cà 'korenaar'. 
herrieh1ca 'dorpje' (vgl. Lab. Mc. 6, 36.6,56. Lab. Lc. 9, 12. 

Guide 43). 
!Jizae!tlea, minachtend verkleinwoord van gizon 'mensch' (vgl. 

Guide 99). 
!J0rrich1ca, gorrizlea 'roodac1,:ltig' (vgl. Guide 118. Azkue 133). 
mendia1ca, lIlendizlea 'bergje' Cvgl. Liz. Lc. 3, 5.23, 30. C. V. 

lIl, 419). 
oriz1ca 'geelachtig' (Azkue 133). 
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untzicltka 'scheepje' (Lab. Me. 3, 9). 
zU1'izka 'witachtig' (Azkue 133). 

-KABE. 

Zie -gabe. 

-KADA. 

Volgens Lardizabal 56b worden van de adverbia op -ka substan­
tiva op -ka-da afgeleid, b.v. arrikada 'pedrada' van ar1'ika 'á pedra­
das'. Nadere bijzonderheden omtrent het gebruik van -ka-da vindt 
men bij Azkue 59. Deze neemt ook een suffix -ada aan: het 
maakt · echter den indruk, dat wij met een Romaansehen uitgang 
te maken hebben. Bij gebrek aan betrouwbaar materiaal moet ik 
mij van eeu oordeel onthouden. 

-KAL 

Zie -gaz. 

-KALDE. 

Zie -alde. 

-KARI. 

Zie -arz. 

-KARRI. 

Zie -garrz. 

-KERA. 

Zie -em. 

-KERI(A). 

Het suffix -lceri(a) , waarnaast de jongere vormen -(eriCa) en -eriCa), 
vormt abstracta met ongunstige beteekenis. Het is niet te scheiden 
van eri 'ziek', welks oorspronkelijke vorm *keri zal hebben geluid. 
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Vgl. Van Eys, Dict. 117. Gramm. comp. 460. Azkue 58. In de voor­
beelden, die . ik laat volgen, schrijf ik overal een -a aan het einde. 

alper1ceria, alper1'eria, alfer1ceria 'luiheid' (vgI. Refr. 1596. Ax. 
1 sqq. Eusc.-err. olgueeta &c. 38 sq.). 

handi1ceria 'ijdelheid' (vgl. Oih. Snppl. 618 sq.): handi 'groot'. 
handurreria, hantureria 'opgeblazenheid' (vgl. Oih. 208). De for-

matie is niet geheel duidelijk (vgl. van Eys, Dict. 178). 
harrapa/ceria 'roofzucht' (vgl. Liz. Lc. 11, 39) : harrapatu. 
ha8garrilceria 'gruwel' (Lab. Me. 13, 14). 
aatalceria, aatolceria 'ezelachtigheid' (vgl. C. V. In, 62). 
hau1'1ce1'ia 'kinderachtigheid' (Michel 345). 
belcaizteria 'afgunst' (vgl. Liz. Me. 7, 22. Oih. Suppi. 618): be-

Icaitz. Belcaiztel'ia uit *belcaizlceria door dissimilatie. 
bihurlceria 'verkeerdheid' (vgl. D'Urte, Gen. 6, 11. 6, 13). 
char1ceri(a) 'slechtheid' (vgl. C. V. lIl, 274). 
cheheria uit *chehelceria, pejoratief abstractum van chehe 'klein', 

als collectivum 'kinderen'(vgl.D'Urte, Gen. 34, 31). 
ergellceria 'onnoozelheid, dwaasheid' (vgI. Liz. Lc. 24, 11. ·Ax. 18). 
erholceria 'dwaasheid' (vgl. Ax. 7. Michel 343). 
e1'rU1Jlealceria 'volslagen armoede, bedelarij' (vgl. Ax. 21): errU1Jles 

'havelooze, bedelaar'. 
gaichtalceria, gaiatalceria 'slechtheid' (vgI. Liz. Me. 7, 22 sq. Lc. 

3, 19. Ax. ]0. D'Urte, Gen. 6, 5. PerI. col. Mt. 7, 23. C. V. lIL, 
94. lIl, 98. lIl, 100). Hetzelfde is ga!/xtel'ia (Deeh. Am. gazt. Em. 
fau. Am. gog: desp.). 

gizonlceria, pejoratief abstractum van gizon 'menseh' (vgI. C. V. 
lIL, 240). 

gurilceria 'weekheid, verwijfd genot' (vgl. Lab. Lc. 8, 14). 
irudilceri(a) 'inbeelding' (vgl. C. V. I, 4, 31). 
itaualceria 'gemeenheid' (vgl. D'Urte, Gen. 34, 7. Guide 72). 
jalelceria 'vraatzucht' (vgI. Lab. Lc. 21, 34): jale 'eter'. 
!abanlce1'ia 'verleiding' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &c. 66). 
larderia 'vrees', uit *lardelcel'ia (vgI. Lab. Me. 8, 30, waar het 

in den zin van 'bedreiging' wordt gebruikt). 
lilc(h)italcm'ia 'vuilheid, hoererij' (vgI. Ax. 20 sq. Lab. Jh. 8,41). 
lo(h)ilceria 'vuilheid, hoererij' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &c. 101. 

PerI. col. Mt.15, 19. Lab. Me. 7, 22.10,11): lo(h)i'modder,slijk'. 
lotaeria 'schrik' (vgl. Michel 447). 
1Jlaitelceria 'afkeurenswaardige genegenheid' (vgl. Eusc.-err. olgueeta 

&c. 160. 198). 
1llaltzurlce1'ia 'geveinsdheid, bedrog, valschheid'(vgl. Lab. Me. 12, 

15. Lab. Jh. 1, 47). Oih. 410 heeft 11lulaurlceria. 
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lIlo1degaizleeria 'onhandigheid, lompheid' (Guide 94). 
naha8leeriale 'troebelen' (vgl. Lab. Le. 21, 9). Hetzelfde IS nahas­

teriale (vgl. Ax. 10). 
oleerreria 'verkeerdheid' (vgl. Euse.-err. olgueeta &e. 197). 
ohoinleeria 'diefstal' (vgI. IJiz. Mt. 15, 19. Me. 7,22. Ax.ll. 

D'Urte, Gen. 30,33. Ex. 22, 3 sq. PerI. col. Mt. 15,19). 
(/t)ordileeria 'dronkenschap' (vgl. Liz. Le. 21, 34. Euse.-err. 01-

gueeta. &e. 138). 
pelegrinleeria 'vl'eemdelirigsehap' (vgI. D'Urte, Ex. 6, 4). 
80rginlceria 'toovenar' (vgI. D'Urte, Ex. 8, 7. 8,18). 
tontaleeria, tontoleeria 'domheid, dwaasheid' (vgl. Eusc.-err. olgueeta 

&e. 163 sq. C. V~ I, 4, 66). 
u(t)slee1"ia 'nietigheid' (vg1. C. V. lIl, ]02, JII, ]04). 
zaleleeria 'begeerte' (vgl. Lab. Me. 4, 19). 
zatarleeria 'leelijkheid, slechtheid' (vg1. Euse.-err. olgueeta &c. 182). 
zileinleeria 'vuilheid, gemeenheid' (vgl. Ense.-err. olgueeta &e. 11]). 
zitallee1·ia 'vuilheid, laagheid' (vgl. C. V. II, 2, 74). 
zoralceria, z01·oleeria 'dwaasheid' (vgl. Euse.-err. olgueeta &c. 138 .. 

163 sq. IJab, Me. 7, 22). 

-KETA. 

zie' -eta. 

-KI. 

De woorden op -gi, -lei uit -gai, -leai heb ik reeds besproken 
(zie -gaz) Er bestaat evenwel een ander suffix -lei (-gz) , waarmede 
adverbia worden gevormd. Somtijds fungeeren deze adverbia als 
snbstantiva, zooals men uit enkele van mijn voorbeelden zal kun­
nen ZIen. 

a8lei 'genoeg' (vgl. van Eys, Diet. 33). 
bal(t)zlei 'zwart' (vgl. Refr. 1596 bioza balzqui 'eoraçon denegrido'). 
bardinlei 'gelijkelijk' (Michel 419). 
berezilci 'afgezonderd' (vgl. Liz. Mt. 14, 23). 
berolei 'ehaudement' (Guide 38). 
bidegabelei 'onrechtvaardiglijk' (vgl. Liz. Le. t9, 8). 
biz,iki 'levendig, zeer' (vgI. Guide 43). 
c/toillci 'alleen' (vgl. D'Urte, Gen. 19, ~). PerI. col. Mt. 4, 4). 
diligentlei 'ijverig, nauwkeurig' (vg1. Liz. Mt. 2, 7 sq.). 
ederlei 'op sehoone wijze' (vgl. Lab. Me. 7, 9. Lab. Le. 7, 25). 
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egiazki 'in waarheid' (vgl. Liz. Mt. 14, 33. J.J8.b. Me. 15, 39), 
afgeleid van den ablatief egiaz. 

ellleki 'op zachte, langzame wijze' (vgl. Ijz. Me. 6, 11. C. V. 
JII, 118. Guide 11). 

fJ1'hoki 'dwaselijk' (vgl. D'Urte, Gen. 31, 28). 
gaizki 'op slechte wijze' (vgl. Deeh. passim, Liz. Me. 1, 32. 3, 

4. Oih. 90) . . Hetzelfde is gaichtoki (vgl. Deeh. Ham. mali.). Zeer 
dikwijls vinden w~i gaizki als substantief gebruikt in den zin· van 
'het op kwade wijze gebeuren de , het kwade, kwaad' (Stempf, Gloss. 
172). Vgl. Deeh. Cant. Liz. Mt. 5, 3S). Jh. 18,23. Oih. 84. 
429. Lab. Me. 7, 23. 11, 25 sq.). 

garbiki 'zuiverlijk, duidelijk' (vgl. Lab. Me. 8, 25. 8, 32. 
Guide 72). 

garrazki 'bitterl~ik' (vgl. PerI. col. Mt. 26,75. Lab. Le. 4, 35). 
gogorki 'op harde wijze' (vgl. Liz. Mt. 13, 15. Lab. Me. 3, 12, 

Michel 400). 
goraki 'luide' (vgl. Lab. Le. 1, 42). 
lehiatuki 'met spoed, haastig, schielijk' (vgl. Liz. !Je'. 1, 39. 

2, 16. 19, 5 sq.). 
luzeki, luzaki 'lang' (vgl. Deeh. Ham. man. Liz. Mt. 23, 24. 

Me.· 12, 40) . 
. ' 1Jn'7lgi 'bitterlijk' (vgl. Liz. Mt. 26, 7'5. Lc. 22, 62). T n de be­
teekenis van 'zeer' vinden wij 11linki Lab. Me. 5, 23. 

muthilki 'mannelijk' (Lab. Le. 2, 23 1Jluthilki lehen aorthuguciac). 
naaki 'misschien'. (C. V. lIl, 116. Guide 2). 
hobeki 'beter' (vgl. Liz. Le. 1, 4. Jh. 4, 52. Lab. Me. 15, 11. 

Guide 4). In de uitdrukking hobekienik 'au mieux' (Guide 4) is 
hobeki als nomen behandeld. 

(h)o1lki, (h)unki, (h)ongi, (h.)imgi 'op goede wijze' (vgl. Deeh. 
Doet. Chr. Am. gogo desp. Liz. Mt. 12, 34. 15, 7. Oih. 103). 
Niet ongewoon als substantief 'het goede, goed' (vgl. Oih. 84. 
429. Lab. Me. 5, 20. 14, 7). 

ozetzgi 'luide' (vgl. Liz. Mt. 27, 46. 27, 50. Me. 1, 26). 
oaoki 'geheel' (vgl. Liz. Jh. 7, 23. D'Urte, Gen. 15, 17. 20, 

18. Lab. Lc. I, 1. Guide 29). 
aegurki. 'zekerlijk' (vgl. Deeh. Doet. Chr. Liz. Me. 14, 44. 

Guide 17, 26). 
aek1'etuki 'heimelijk' (vgl. Liz. Mt. 1, 19. 2, 7). 
zOr1'ozki 'scherp, met nadruk' (Lab. Me. 5, 43). 
zuhurli 'w~lselijk' (vgl. Liz . . Me. 12, 34. Lab. 16, 8). 
zuzenki 'reehtvaa.rdiglijk', naar recht' (vgl. Lab. Le. 23, 41). 
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-KIDE, -(H)IDE. 

Buiten samenstelling beteekent kide, -ide 'gelijk, gelijke, gezel' 
(Refr. 1596 !lre !ldeaz 'con tu ' igual'). Als tweede lid van com­
posita is het zoo gewoon, dat wij het dan als suffix kunnen be­
schouwen. Voorbeelden: 

adi8kide 'vriend' (vgl. Dech. Am. disp. Sautr. Liz. Mt. 5, 25. 
Refr. 1596. Oih. 2-6. III sq. ll5. 325. 375. 522. C. V. J, 
4, 59), eigenlijk 'gelijk in gezindheid'. 

at8elcide 'troost' (vgl. Lab. Lc. 2, 25. 6, 24), eigenlijk 'aan 
herademing, aan genoegen gelijk'. 

(lt)aur(lt)ide 'bloedverwant' (vgl. Dech. Am. secr. Oih. 55. 115. 
Lab. Lc. 18,29), d.i. 'kinds-gelijke'. 

balcide 'vereenigd, gemeenschappelijk, vereeniging' (vgl. C. V. 
lIl, 316 bakite), uit *bat-lcide 'aan één gelijk'. 

bizilcide 'levenswijze' (vgl. Refr. 1596 viciquidea 'manera de viuir'). 
bur1cide 'gelijke' (vgl. Refr. 1596 burquide) , uit *burukide, d. i. 

'hoofd-gelijke, gelijke van iemand zelf'. . 
ezkontide 'echtgenoot(e)' (vgl. Oih. 350 sq.): ezkondu 'trouwen'. 
flaizkide, van flaitz 'slecht' (Oih. 526). He~e]fde is flaxtolcide 

(Oih. 362). . 
lankide 'gezel (in den arbeid)' (vgl. Oih. 255. 526): lan 'arbeid'. 
1/luflalcide 'aangrenzend' (vgl. Ax. 8): 11lufla 'grens'. 
na(lt)ilcide 'mededinger' (vgl. Oih. 325. C. V. Il, 1, ll2), 

eigenlijk 'in begeerte gelijk'. 
ohaide 'bedgenoot(e)' (Oih. 350 sq.), uit *oha-lcide, vgl. ohe 'bed' . 

. onlcide, van on 'goed' (Oih. 362). 
zerbitzarilcide'mededienaar' (vgl. Liz. Mt. 18, 28 sq. 18, 31. 

18, 33). 
Ook a(ha)ide 'bloedverwant' (vgl. Deeh. Doet. Chr. Liz. Me. 3, 

21. 6, 4. Jh. 18, 26. Oih. 522. D'Urte, Gen. 12, 1) en unhide 
'min, voedster' (vgl. Ax. 21. D'Urte, Gen. 24, 59. Lab. Me. 13, 
17. Lab. Le. 21, 28) schijnen hetzelfde element te bevatten. Be­
teekent unhide soms 'gelijk aan een koe (als . melkgeefster)' ? V gl. 
u'llhai(n) 'koeherder'. 

-KIN. 

ZIe -gUl. 

-KINTZA. 

Zle -flintza. 
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-KIZUN. 

Met -Icizun worden nomina van verbaal stammen of van verbale 
adjeetiva gevormd. Soms fuugeeren zij als substantiva, soms ook 
als adjeetiva. Het maakt op mij den indruk, dat wij met een 
soort van: gerundiva te maken hebben. V gI. Campion 156. Azkue 
62. 358. 

egi(n)lcizun, bij egin 'doen' (vgl. Oih. 125. Eusc.-err. olgueeta 
&e. 20. Lab. Me. 10, 27). 

elJlolllcizun, bij emon (eman) 'geven' (vgl. Ensc.-err. olgueeta &e. 108). 
el(lt)orIc1'zun, bij ct(h.)or1·i 'komen' (vgl. Garibay 29. Ax. 10. Cap .. 

62. PerI. col. Jh. 8, 33. Lab. Me. 10, .30. Lab. Le. 7, 31. 
Lab. Jh. 16, 13. C. V. I, 2, 71. 11, 4, 88). 

lconlak1'zU1z, bij 1c01ttatu, sp. contar (vgl. Garibay 29). · 
pensa(t)ulcizu'lt, bij 'Pensatlt, sp. pensar (vgl. Euse.-err. olgueeta 

&e. 163). 
sinistulcizun, bij sinislu 'gelooven' (vgl. Euse.-ërr. olgueeta &c. 104). 
ur1'ikallcizun, bij urrikal(du) 'beklagen' (vgI. Ax. 23). 

-KO, -GO. 

De adjectiefuitgang -ko, -go is eigenlijk een genitief-suffix, zoo­
als blijkt uit de omstandigheid, dat de hiermede afgeleide vormen' 
meestal aan het bepaalde woord voorafgaan. Het genitivische ge­
bl'Uik van -ko, -go behoort tot het gebied der casusleer. Hier kan 
ik mij beperken tot het vermelden van eenige afleidsels met dit 
suffix, die tot eehte of gesitbstantiveerde adjectiva zijn geworden. 

ahaidego 'familie' (Lab. Me. 6, 4): altaide 'bloedverwant'. 
aitzinelcoalc 'de vroegeren' (vgl. Lab. Me. 7, 5): aitzitt (vgl. van 

Eys, Diet. 9). 
arartel.·o 'bemiddelaar' (vgI. Dech. Doct. Chr. Iud. gen. Ome. 

Am. gazt..). Omtrent de etymologie zie van Eys, Diet. 32. 
atzoÁ'o 'van gisteren' (vgl. Oih. 213): atzo 'gisteren'. 
aurtengo 'van dit jaar' (vgl. Refr. 1596): auden 'dit jaar'. 
(h)auzoko 'naburig, buurman' (vgl. C. V. I, 4, 27 hh·i hauzocora 

'naar een naburige stad'): (lt)auzo 'nabijheid, naburig'. 
azpiko 'slaaf': azpi (vgl. van Eys, Diet. 45). 
barnelco 'binnenste' (vgl. Liz. Mt. 23, 26), 'vest' (vgl. Guide 

74): barne (vgl. van Eys, Diet. 50 sq.). 
bekltaizgo 'afgunst' (Lab. Me. 7, 22): belc(lt)aitz 'afgunstig'. 
bet(h)ilco 'voortdurend, eeuwig' (vgl. C. V. lIl, 229): bet(h)i 'altijd'. 
burulco 'vrouwenhoofddoek' (vgl. Refr. 1596): buru 'hoofd'. 
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chaz1co (vgl. Oih. 213. 478 sqq.), igaz1co (vgl. Refr. 1506) 'van 
vorig jaar': chaz, ifJaz 'vorig jaar'. 

efJun1co, efJunfJo 'van heden' (vgl. Oih. 213): efJun 'heden'. 
erltofJo 'dwaasheid (vgl. Deeh. Eze. copl. Am. gazt. Liz. 2 Cor. 

11, 1): erlto 'dwaas'. 
et8aifJo 'vijandschap' (0. V. lIl, 316): etsai 'vijand'. 
fJaine1co 'bovenste, buis' (vgl. Guide 78): fJain (vgl. van Eys, 

Dict. 150). 
fJaitzt·,.,iz1co 'haat' (Lab. Me. ] 3, 13), vgl. van Eys, Dict. 148. 
fJaltr1co 'van heden' (vgl. D'Urte, Gen. 19,2. 19, 37 sq.): fJaur 'heden'. 
fJero1co'later( e)' (vgl. Oih. 190): .f/ero 'later'. 
fJerrilco 'gordel' (vgl. Liz. Mt. 3, 4. D'Urte, Gen. 3, 7): fJerTi 

'gordelstreek' . 
fJeur(t)z1co 'van volgend jaar' (vgl. Oih. 480): fJeurtz 'volgend jaar'. 
ide1co 'geIljke' (vgl. Refr. 1596): ide 'gelijk'. 
idi1co 'kalf (vgl. Voltoire 8): idi 'rund'. 
1ca11lpoko 'buitenst' (vgl. Liz. Mt. 23, 25 sq.): kampo (vgl. van 

Eys, Dict. 231). 
leplto1cO 'das' (vgl. Gnide 78): lepho 'nek'. 
ondo1co 'later', ondo1coa1c 'nakomèlingen' (vgl. D'Urte, Gen. 12, 7): 

on do (vgl. van Eys, Dict. 304 sq.). 
ohoinfJo 'diefstal': ohoin 'dief'. Daarnaast ohorfJo (Lab. Me. 7, 22). 
orailco 'tegenwoordig' (vgI.Oih.190): orai(n) 'thans'. 
osti1co 'schop' (vgl. Refr. 1596 'coz'), vgl. van Eys, Diet. 315. 
sonelco, soine1co 'kleeding' (vgl. Cap. 99. Lab. Me. 5, 15. 5, 27 

sq. 5, 30): son, soin 'rug, kleeding'. 
suphizte1co 'lucifer' (vgl. Guide 6): suphizte 'vuurmaken' . 
(lt)ur1co 'naast(e)' (vgl. Liz. Le. 10,27.10,29). 
In dit verband moet ook de comparatief worden vermeld, die 

met hct suffix -fJo van het door het lidwoord -a bepaalde nornen 
of adverbium wordt gevormd. Voorbeelden vindt men in iedere 
grammatica. Ik verwijs nog naar eenige spreekwoorden van Oih., 
waar comparativi voorkomen: afJueriafJo 481. handiafJo 371. ascar­
rafJo 161. tcarrafJo 371. errazafJo 150. fJaizafJo 174.177. gora 
iganago 481. maisago 84. naltiago 190. osenago 452. hut8ago 452. 
saltarrago 419. soroago 419. 

Eene bijzondere groep onder de adjectiva op ~1co vormen die, 
welke van ablativi op -z zijn afgelcid. Voor het meerendeel he­
hooren zij bij stofnamen en correspondeeren dan met onze adjectiva 
op -en. Voorbeelden : 

amodioz1co 'van liefde' (vgl. O. V. I, 1, 88). 
amu1coz1co 'de estopa' (vgl. Refr. 1596). 
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(It)aragizko 'vleeschelijk' (vgl. C. V. I1, 4, 20). 
oakezko 'van vrede' (vgÏ. Lii. Lc. 1, 79. Guide 62). 
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oidezko 'rechtvaardig' (vgl. Dech. · voorrede. Liz. Mt. 15, 26. C. V. 
lIl, 229). 

ourdinezko, ourn,izko 'ijzeren' (vgl. Oih. 314 ourdinasco. Guide l. 
2. C. V. 111, 70). 

elltorrizko 'van doornen' (vgl. Liz. Mt. 27, 29). 
emoiezko: eman (vgl. Oih. 397). 
erderazko 'en leng ua 'extrana' (vgl. C. V. lIl, 312). 
ero8Ïzko: el'o8Ï (vgl. Oih. 397). 
erurrezko 'van sneeuw' (vgl. Refr. 1596). De moderne vormen 

zijn el(lt)urrezko, edurrezko. 
eskarlatazko 'scharlaken' (vgl. Liz. Mt. 27, 28). 
(It)euskarazko 'Baskisch' (vg1. Dech. voorrede). 
eztizko 'van honig' (vgl. Refr. 1596. Oih. 24); 
garizko .'van koren' (vgl. Refr. 1596). 
gauazko, gaoazko 'nachtelijk, llacht-' (vgl. Liz. Lc. 2, 8. C. V. I, 

J, 87). . 

gerezizko 'van kel'seboomenhout' (vgl. Guide '90). 
intzaurrezko 'van noteboomenhout' (vg1. Guide 90). 
jainkozko 'goddelijk' (C. V. lIl, 230). 
jatorrizko 'aangeboren' (C. V. lIl, 67) .. 
laidozko 'smadelijk; en V. lIl, 324). 
lm'ruzko 'van huiden, van leder' (vgl. .Liz. Mt. 3, 4. D'Urte, 

Gen. 3, 21). Hetzelfde is narruzko (C. V. lIl, 128). 
lastozko 'van stroo' (vgl.. Refr. 15D6). 
lorezko 'van bloemen' (C. V. lIl, 202). 
lumazko 'van veeren' (C. V. Il, 1, ] 04). 
naturazko 'natuurlijk' (vgl. Dech. Em. ' fau.). 
odolezko 'van bloed, bloedig' (vgl. Dech. Iud. gen.) .. 
oinezko 'te voet' (vgl. Oih. 518). 
ohorezko 'geëerd' (Lab. Mç. 15, 43). 
suzko 'van vuur' (vgl. Liz. Mt. 5, 22. C. V. lIl, 320). 
urhezko, (It)urrezko 'gouden' (vgl. Refr. 1596. Guide 93. Q. V. 

lIl, 204). 
zil1arrezko, zilharrezko 'zilveren' .(vgl. Oih.314. Guide 93). 
zU1'ezko 'houten' (vgl. D;Urte, Gen. 6, 14. C. V. lIl, 288). 
Er bestaat ook . een suffix -ko, waarmede augmentativa en deo. 

minutiva worden gevormd. Voorbeelden van augmentativa zijn: 
gaiztoko . 'malvadazo' :(Azkue 130)_ 
1Jlut(h)i(l)ko 'knaap' (vgl. Liz. Jh. 6, Ü. Lab. Jh. 6,9. Guide 

99). Lardizabal 58 b vertaalt het niet .'muchachon'. 
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zathiko 'groot stuk' (vgl. Oih .. Suppl. 503). 
Als deminutiva te beschouwen zijn: . 
izeko 'tante' (vgl. Refr. 1596 yçeeoa 'la tia'). 
ohako 'wieg' (vgl. Oih. Suppl. 655): ohe 'bed'. 
Met -a-ko gevormd is ollaako 'kuiken' (vgl. G. V. I, 4 ,25. 

11, 4, 78. Guide 88): iJllo 'kip'. Zeer gewoon zijn vel'kleinde 
adjectiva op -z-ko, -a-ko, -eh-lco (elt = 8): vgl. Ithurry 37 sq. 
Ik laat enkele voorbeelden volgen: 

hainieltko 'vrij veel' (vgl. C. V. I, 4, 28). 
ehuriehko 'een beetje wit' (vgl. Guide 48). 
hertchizko 'wat smal' (vgl. Guide 85). 
fJoraehko 'wat hoog' (vgl. Guide 27). 
fJutieltko 'wat weinig' (vgl. C. V. III, 396). 
Ook achter adverbia vinden wij hetzelfde verkleillingssuffix, b. v. 

urrunchko 'wat ver' (Lab. Lc. 5, 3). Zoo geeft van Eys (Dict. 
247) van lazoki een deminutivum laehoako, Ithurry t. a. p. van 
arinki een demil1utivum .arinkiako (arinkieltlco). . 

-KOITZ, -KOCn. 

Achter telwoorden gevoegd, heeft dit suffix de kracht vail ons 
-voudifJ: zie Azkue 105. 358. Bijzondere vermelding verdient bakoitz, 
bak(h)o(t)elt 'elk' (vgl. Liz. Mc. 6, 5. Lc. 7, 12. 8, 42. Cap. 5. 
D'Urte, Gen. 15, 10. Lab. Lc. 2, 3): bat 'één' De pluralis van 
bikoitz, bikoch 'dubbel' (: bi 'twee') beteekent 'jumeaux' (van Eys, 
Dict. 66). 

-KOR. 

ZIe -fJor. 

-KUME. 

. Het woord (h)ume beteekent 'kind'. Als tweede lid van com­
posita heeft · het meestal zijn oorspronkelijken vorm -ku'l11e bewaard 
en vervult het de rol van russ. -ijnok. Voorbeelden: 

arkume 'lam' (vgl. C. V. III, 68. III, 138. lIJ, 144): a(ha)ri 
'ram'. Niet te verwarren met ar U71le 'mannelijk kind' (Liz. Lc. 
2, 23 .Ar vllle). 

aato(k)ume 'ezelsveulen' (vgl. Liz. Mc. 11, 2. 11, 4. 11, 7. Jh. 
12, 14 sq. Oih. 39. D'Urte, Gen. 32, 15. 49, 11). 

beaNakurne 'jong van een dier' (vgl. D'Urte, Ex. 13, 2). 
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chaleurleume 'jong van een hond' (C. V. 111, 142). 
erbilcullle 'jong haasje' (vgl. C. V. I, 4, 51). 
lehoinleurne. 'jong van een leeuw' (vgl. D'Urte, Gen. 49, 9). 
lulcileuJJle 'el hijo del raposo' (Refl·. 1596 luqui cume). 

47 

u8oleume, u8aleume 'jong van een duif' (vgl. C. V. I, 2, 82). 
Liz. Lc. 2, 24 heeft V880 columba vlIle. 

-KUNDE. 

Met het suffix -leunde, -leunte (-unde, -unie) worden nomina ab­
stracta gevormd: . vgl. D' Abbadie-Chaho 25; van Eys, Gramm. 
comp. 461; Campion 157; Azkue 62. 359. Voorbeelden: ' 

aiherleunde 'wrok': aiher (vgl. van Eys, Dict. 7). 
handileunde 'hoogmoed': handi 'groot'. 
beldu?·leunde 'vree,s' (vgl. Michel 308): beldur. 
desirleunde 'begeerte' (vgl. Ax . 24. 26. 27). 
eginleunde 'uitwerking' (vgl. Guide 102): egin. 
hermleunde 'haat' (vgl. Guide 105): (h)erra. 
jalciunde 'kennis', uit *jalcileunde: jalein. . 
nahileunde 'neiging' (vgl. Ax. 24 sqq.). Uit Ax. 26 zien wij dui-

delijk, dat de beteekenis van nahilcunde zwakker is dan die van 
nahi: na!ticundea baita eta ez naMa. 

ohileunde 'gewoonte': ohi. 
usteleunde 'overtuiging': us te. 

-KUNTZA. 

Ook -leuntza (-leuntsa) dient tot het vormen van abstracta, zoo­
als men uit de voorbeelden bij Azkue 62 kan zien (vgl. ook Azkue 
359). Uit andere boeken heb ik genoteerd: 

azarleuntze 'atrevimiento' (Refr. 1596 _azarcüzeac): azartu. 
behaleuntza 'blik' (vgl. Guide 106): beha(tu). 
berezlcuntza 'scheiding' (vgl. Michel 310): berezi. 
irale!taslcuntza 'onderricht, leering' (vgl. J.Jab. Lc. 6, opschrift): 

imlchasi. 
hiCt)zkuntza 'spraak, taal' (vgl. D'Urte, Gen. 10, 20. 10, 3l. 

11, 1. 11, 7. Lab. Jh. 8, 43), collectivum van !titz 'woord'. 
manálcuntza 'bevel' Cvgl. Lab. Le. 1, 6. 2, 1): manatu. 
pairaleuntza 'lijden' (vgl. Lab. Lc. 18, opschrift): pairatu. 
80rleuntza 'geboorte' (vgl. Gllide 102): sortu. 
Vgl. ' nog adiunça onean 'en buena sazon' (Refr. 1596): adiuntza 

uit *adi(n)leuntza? 
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~K(H)URA. 

Over dit suffix weet ik . niets te zeggen. Voorbeelden van -Ic(h)ura 
vindt men bij D' Abbadie-Chaho 19. 

-KURE. 

Zie -gure. 

-L, -IL(LA). 

Voor. de beoordeeling dezer suffixen heb ik geen voldoende 
materiaal tot mijn beschikking. Een suffix -I, naar'het schijnt met 
instrumentale beteekenis, vinden wij in hegal 'vleugel' (vgl. Liz. 
Mt. 23, 37. Oih. 278. D'Urte, Ex. H),·4): egatu 'vliegen', ego 
'vleugel' (vg!. Refr. 1596 egoac 'alas'). Niet duidelijk is de ver­
houding van 1Ilardul 'vet' (C. V. I, 4, 41 Bildocha ce!/oan chit 
Mflrdul, biribilla) tot 1Ilardo 'zacht'. Van de woorden op ~l(l(l) is 
nealcrdil(la) 'meisje" (~gl. . Eusc.-er~. olgu~eta &c. ] 13 sq. Michel 
369. C. V. lI, 4, 78 Neacatilla bat uri batera joian) een ver­
kleinwoord van nealcato. Misschien mogen wij ook in oP(lt)il 'petit 
pain, gateau, galette' (vgl. Garibay 4. Oih. 20. D'Urte, Gen. 18, 
6. Ex. 12, S9. Michel 400) een verkleinwoord zien, namelijk bij 
ope 'pain rond', maarSehuchardt (Zs. f. rom. phil. 23, 181) 
meende zoowel ope als op(lt)il uit het Romaansch te mogen vel'· 
klaren (vgl. mijne opmerking dienaangaande ZB. f. rom. phi!. 27, 
627 en het antwoord van Schuchardt, Zs. f. rom. phil. 28, 99 sqq.). 

Mut(lt)il 'knaap, dienaar' (vgI. Dech. Doet. Chr. Liz. Mt. 8, 6. 
8, 8. D'Urte, Gen. 9, 25 sqq. 19, 2. 19,19. Eusc.-err. olgueeta 
&c. 113) is uit het Romaansch ontleend (zie Diez 218 en Schuchardt, 
Zs. f. rom. phil. 23, 181) en hetzelfde geldt van malc(lt)il 'stok' 
(vgl. Liz. Mc.6, 8. Ax.- 33. oih. SuppL 559 . . D'Urte, Gen. 32, 
10. 38,18. Ex. 21, 19 sq. Miehel 365 en over de etymologie 
va~ Eys, Dict. 263). Een echt-Baskisch woord op ~l(a) is hostoil(a), 
dat wij Lab. Me. 11, 8 aantreffen: bertze batzuelc aldiz, hausten 
~ituzten arbola hoatoilalc. Het is afgeleid van (It)oato . 'blad', maar 
wat i!l hier de kracht van het suffix? 

Behalve het deminutiefsuffi; in nealcatil(la) , op(lt)it is er een suffix 
-il(l)(a) , waarmede namen van maanden. gevormd zijn: 

a!/orril(l)(a) 'Augustus' (vgl. Oih. Suppl. 669. Michel 300. 433): 
agor 'droog'. 

(It)azil(l)(a) 'November' (vgL Guide 153): (h)azi(zie.vanEys, Dict. 32). 
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bagil(l)(a) 'Juni' (vgl. Refr. 1596): ehaki (zie van Eys, Diet. 46). 
huruil(l)(a) 'September' (vg!. Guide 153): huru(lca) (zie van Eys, 

Dict. 76). 
garagaril(l)(a) 'Juli' (vgl. Refr. 1596), 'Juni': garagar 'gerst'. 
opait(l)(a) 'April' (Refr. 1596 opeil, ope!!l), zie van Eys, Dict. 

307 en vgl. Zs. f. rom. phi!. 27, 627. 
08toil(l)(a) 'Mei': 08to 'blad'. 
(h)ot8ail(I)(a) 'Februari' (vgl. Refr. 1596. Michel 323. Guide 152), 

etymologie onzeker. 
urril(l)(a) 'October' (vg!. Guide 153), evenals het voorafgaan~e 

woord (vgl. van Eys, Dict. 3(0). 
urt(h)aril(l)(a) 'Januari' (vgl. Guide 152); schijnt urt(h)e 'jaar' te 

bevatten. 
uzta(r)il(l)(a) 'Juli'. (vgl. Michel 300. 348. C. V. lIl, 108. Guide 

153): uz ta 'oogst'. 

-LAR!. 

Zie -an. 

-LE. 

Met het suffix -Ie worden van verbaalstammen nomina agentis 
gevormd: 

alharazle 'hoeder (van vee)' (Lab. Mc. 5, 14): alhaerazi 'doen 
weiden'. 

hegirale 'bewaker' (vg!. Liz. Mt. 27, 54). 
ebasle 'roofzuchtig, roover' (vg!. PerI. col. Mt. 7, 15. Lab. Jh. 

10,1. 10, ~). Ook ep(h)a8Ie (vgl. Oih. 478). Van ehatsi,ep(h)at8i. 
edale 'drinkend, drinker' (vgl. Oih. 540. Michel 408. Lab. Lc. 

7,34. C. V. I, 3, 25. Guide 156). 
eda8le, erasle 'parleur' (vgl. Oih. Suppl. 570. Guide 156). 
egil(l)e 'die iets doet, maakt' (vgI. Michel 423. Lab. Jh. 12, 16). 
ehaile 'wever' (Guide 128). Ook ehule (Michel 401). 
ekarle 'drager, brenger', b. v. in herri-ekarle 'nieuwsbrenger' 

(zie Michel 513). 
email(l)e 'gevend, gever' (vgl. Refr. 1596. Ax. 23. Oih. 497. 

Michel 322. Guide 156). De Refr. 1596 hebben ' ook emu!!llea 'el 
dador'. Van de samenstelling hatzernan (hatzaman) 'grijpen, pakken, 
vangen' vinden wij op dezelfde wijze hatzemaile, hatzamaile (vgl. 
Liz. Lc. 5, 10. Lab. Lc. 18, 11). Daarentegen is kopa-email(l)e, 
kopemail(l)e 'schenker' (vg!. D'Urte, Gen. 40, I sqq.) een samen­
stelling van emaile. 

Verhand, Kon. Akad. v. Wetensch. Ard. Lelterk. N. R. Dl. VI. N° 3. 4 
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entzul(l)e, entzula 'hoorder' (vgl. Refr. 1596. C. V. I, 4, 63). 
eragil(l)e 'die doet verrichten' (vgl. Ax. 9. Oih. 80). 
erail(l)e, ereil(l)e 'zaaier' (vgl. Liz. Mt. 13,3. Mc. 4, 3. 4,14. 

Lc. ~, 5. Lab. Mc. 4, 3.4,14. C. V. I, 4,3 sqq.). 
erhail(l)e, eralle 'dooder' (vgl. Liz. Mt. 22, 7. Jh. 8, 44. Refr. 

1596. C. V. lIl, 92). 
erakharle 'brenger' (Lab. Mc. 10, 13), eigenlijk 'die doet brengen'. 
eralcu8le 'leeraar' (vgl. Ax. 15. Eusc.-err. olgueeta &c. ] 7. 155). 
ero8le 'kooper' (vgl. Michel 382. Lab. Mc. 11, 15. Guide 84) . 

. erraile 'die zegt' (vgl. Dech. Em. fau. Liz. Lc. 24, 10. Oih. 260. 
374). 

e8ale 'die zegt' (Refr. 1596). 
e8kale 'die vraagt, verzoekt·' (vgl. Ax. 23). 
goaille 'die gaat' in bideangoaille 'zwerver' (vgl. D'Urte, Ex. 18, 3). 
ikasle 'leerling' (vgl. Lab. Lc. 6, 40). 
ikhu8le 'die ziet' (Lab. Mc. 5, 16). 
irakha8le 'leeraar' (Lab. Jh. 3, 2. 3, 10). 
irakurle, irakurla ·'lezer' (vgl. Eusc.-err. olgueeta &c. 89). 
irioile 'verkwister' (Liz. Lc. 16, 1). 
irule, urule 'spinster' (vgl. Michel 98. 392). 
jakile 'kenner' (vgl. Oih. 280). 
jale, jala 'eter' (vgl. Refr. 1596. Lab. Mc. 6, 44. Lab. Lc. 7 , 

34). Ook in samenstellingen ah;; haur-jale (vgl. Oih. 2] 5), ollo-jale 
(vgl. Oih. 510). 

jarraikile 'volger' (Michel 412). 
joaile 'die gaat' (vgl. Michel 432). 
joile 'die slaat' (vgl. Oih. Suppl. 629). 
jorrale 'wieder' (vgl. Oih. 63). 
j08le 'kleermaker, naaister' (vgl. Guide 128). 
on(h)e(t)8Ie 'die liefheeft' (vgl. Liz. Lc. 6, 32. Oih. 186). 
Zeer talrijk zijn de samenstellingen van het bovengenoemde 

egil(l)e 'die doet, maakt', dat in d.e compositie geheel tot een suffix 
geworden is. Voorbeelden : 

aguregile 'begroeter' (vgl. C. V. lIl, 174). 
amet8egil(l)e 'droomer' (vg}. Gen. 37, 19). 
baruregile 'die va.."lt' (vgl. Lab. Mc. 2, 18). 
behargile 'die het noodige doet' (vgl. Oih. 101). 
bertzegile 'ketelmaker , koperslager' (vgl. Guide 127). 
bihurriegile 'oproermaker' (vgl. Lab. Mc. 15, 7). 
egurgille 'houthakker' (C. V. lil, GO). 
erloiegile 'horlogemaker' (vgl. Guide 127). 
gaizkigile, gaizkile 'boosdoener' (vgl. Dech. Doct. Chr. Cant. Liz. 
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Mc. 15, 28. Lc. 23, 33. 23, 39. C. V. lil, 274). Hetzelfdeisgach­
e.yille (C. V. lil, 92) en gaistagille (vgl. C. V. III, 96). 

lruzgile 'arbeider' (vgl. Liz. Mt. 9, 37 sq. 10, 10. Lc. 10,2. 
Oih. 255. Lab. Mc. 1, 20. Guide 79). 

legegille 'wetgever' (vgl. D'Urte, Gen. 49, 10). 
ongiegile 'die weldoet' (vgl. Liz. Lc. 6, 33. 22, 25. Guide 156). 

Hetzelfde is ongil(l)e (vgl. Michel 261. Lab. Lc. 6, 35. 22, 25). 
O1:r;aegile 'wagenmaker' (vgl. Guide 127). . 
othoitzegille, othoi!zile 'die bidt, smeekt' (vgl. D'Urte, Gen. 23, 

8. Michel 313). 
topinagile, tupinagile 'pottebakker' (vgl. Lii. Mt.·27, 7. 27, 10). 
'rot deze groep behoort ook arçayllea 'el tomador' (Refr. 1596), 

dat van arçayten 'tolllar' (d. i. *hartza egiten) is afgeleid. 

-LIAR. 

ZIe -tiar. 

-MA. 

Slechts in enkele woorden is een suffix -'}'na aanwezig: 
bildu't1la 'vereeniging, menigte' (vgl. D'Urte, Gen. 1, 10. 28, 3. 

Ex. 8, 21): bildu. 
e8ku1tla = e8kui(n) 'rechtse ch)': e8ku 'hand'. 
rnar?'uma: marru 'gehuil, ge brul' . 
(h)o1'ma 'rijp, ijs': (h)otz (*hor-tz) 'koud'. 
Er zijn wel meer woorden, die op -ma uitgaan, maar wie zegt 

ons, dat wij altijd met een suffix te maken hebben? De questie, 
of men ook een praefix lIla- mag aannemen, laat ik voor het oogen­
blik ter zijde. 

-ME. 

Het adjectief rne(h)e 'dun, fijn, klein', gevoegd achter substan­
tiva, heeft verkleinende kracht, b.v. 

ádar-me-cho bat 'una ramita delgada' (vgl. C. V. IU, 419a). 
larme 'opperhuid', uit *larru-rne, vgl. larru 'huid, vel, leder' 

(van Eys, Dict. 247). 
ne8ka-me 'meisje' (vgl. C. V. I, 4, 73). 
zeha-me: zehe (vgl. van Eys, Dict. 377). 
zume 'rijs, teen', uit *zu(r)-me(he) , vgl. zur 'hout' (van Eys, 

Dict. 392). 
4* 
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Is -me ook in seme 'zoon' (: Sei'1 'kind') en (lt)u1Ile 'kind' als suf­
fixaal te beschouwen? 

-MEN. 

De meeste woorden op -men zijn verbale abstracta, nomina ac­
tionis (vgl. Azkue 60). Het suffix is misschien, evenals -mendu, 
van Romaanschen oorsprong. Maar in welke verhouding st.aat het 
tot het gelijkwaardige -peil? 

aipltamen 'gewag' (vgl. Ax. 2. D'Urte, Gen. 40, 14. Guide 102): 
aipltatu. 

dolamen 'weeklacht' (vgl. Michel 354. Lab. IJc. 7, 32): dolatu. 
etsimen 'wanhoop' (Michel 354. O. V. Il, 1, lIO): et8i. 
gozamen 'genot' (Lab. Lc. 19, 15. Guide 101): gozatu. 
icltodomert 'verwachting' (0. V. lIl, 27 G): icltodon. 
idurimen 'verbeelding' (0. V. 111, 286): iduri. 
irakltas1llen 'onderwijs, leer' (vgl. Lab. Mc. 1,22. 1,27.6,2): 

irakltasi. 
luzamen 'oponthoud' (Guide 46): lttzatu. 
parti1Jlen 'verdeeling' (Lab. Lc. 12, 14. 23, 34): partitu. 
salbamen 'redding' (Lab. Lc. 2, 30. 3, 6): salbatu. 
8Ïnis1Jlen 'geloof' (0. V. lIl, 280): sinistu. 
zoramen 'enloquecimiento' (0. V. 1I, 1, 22): zoratu. 
Van nomina afgeleid zijn altamen 'bete' (vgl. Liz. Jh. 13, 26 sq. 

13, 30): alto 'mond', eskumen 'hand vol': eslcu 'hand'. Misschien 
moeten wij met van Eys (Dict. 268 sq.) aannemen, dat -men in 
zulke gevallen met men 'macht' identiek ·is, maar dan hebben wij 
hier wel met een ander suffix te maken dan in de deverbativa. En 
hoe is biltaramen, bi(lt)aramon, bi(lt)ara1Jlttn 'de volgende dag' te 
beoordeelen? Het IS afgeleid van bi(lt)ar 'morgen', maar wat is 
-men, -mon, -1JZun? 

-MENDU. 

Het suffix -mentlu is niet echt-Baskisch (vgl. lat. -mentum). Even­
als -men dient het tot het vormen van abstracta. Ik geef een aan­
talvool'beelden van woorden op -mendu, daarbij in het midden 
latende, voor hoeverre zij in hun geheel uit het Romaansch ont­
leend zijn. Slechts waar -mendu achter een oorspronkelijk inheem­
schen verbaalstam is gevoegd, weten wij zeker, dat wij met eene 
formatie van het Baskisch, niet van het Romaansch te maken hebben. 

abilla1llendu 'kleeding' (Liz. Mt. 3, 4. Lc. 9, 29. Guide 73), fr. 
Itabillement. 
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adimendu 'begrip, verstand' (Deeh. Am. gogo desp. Liz. Me. 7, 
18. PerI. col. Mt. 7, 25. Lab. Me. 5,15. Guide 104): aditu. 

altaramendu 'schrik' (D'Urte, Gen. 42, 28), vgl. fr. altéré. 
bark(lt)alllendu 'vergiffenis, genade, barmhartigheid' (vgl. Deeh. 

Doet. Chr. Or. ig. Ilh. Am. gazt. Liz. Mt. '26, 28. Me. 3, 29. Lc. 
1, ' 77. Lab. Me. 1, 4), waarnaast pharkarllentu (vgl. Michel 424), 
vgl. bark(lt)atu, parka tu , lat. pareere. 

beztimendu 'kleeding' (vgl. DfUrte, Gen. 49,11. Ex. 12,34 sq. 
Lab. Le. 23, 11), ook beztimenda (vgl. Liz. Mt. 23, 5. PerI. col. 
Mt. 6, 25. 6, 28. 7, 15. Lab. Lc. 12,23), lat. veatilllentum, vgl. 
beztitu, lat. veatire. 

emendamendu 'verbetering' (Lab. Me. 1,4): emendatu, lat. emendare. 
endelgamendu 'begrip, verstand' (Deeh. Or. ig.): endelgatu, vgl. 

lat. intelliIJo. 
erauzi'l1lendu 'razernij' (vgl. Liz. Le. 6, 11), vgl. de bij van Eys, 

Dict. 112 behandelde woorden. 
etsimendu 'wanhoop' (Guide 101): etsi. 
itau'I1lendu 'verblinding' (Guide 106): itsutu. 
iUIJemendu 'oordeel' (Lil+. Mt. ]2, 18. 12,20), ook !Ju!Jamendu 

(Lab. Lc. 20, 20. Lab. Jh. 5,22), fr. jUIJement. 
iuramendu 'eed' (Liz. Mt. 5, 33), lat. juramentum. 
kOlllpli'l1lendu 'bevrediging' (vgl. Deeb. Am. ga~t.): kOlllplitu, vgl. 

sp. complimiento, complir. 
l(l)il(l)uramendu 'begoocheling, toovenarij, verleiding' (vgl. D'Urte, 

Ex. 7, 11. 7, 22. Lab. Me. 4, 19): l(l)il(t)uratu. 
luzamendu 'talmen, oponthoud, uitstel' (vgl. Dech. Doet. Chr. Iud, 

gen. Am. gogo desp. Ax. 23): luzatu. 
11Ianamendu 'gebod, bevel' (Deeh. Ham. man. opschrift. Iud. gen. 

Liz. Mt. 5, 19. Le. 1, 6. Lab. Me. 7, 7 sqq.): 11lanatu. 
1Jlerezimendu 'verdienste' (vgl. Guide 102): merezi. 

, 71ahaaJJlendu 'verwarring, oproer' (Lab. Le. 23,2. C. V. 111,176): 
nahaa. Hetr.elfde isnahaatekamendu (vgl. Liz. Mc.J3, 8): nahaatekatu. 

neurrilliendlf, 'voedsel' (vg!. D'Urte, Gen. 41, 35): fr. 1zourri1·. 
oatillamendu 'huisraad' (Liz. Mt. 12,29. Me. 3,27. Lc. 11,22): 

oatillatu. 
paIJa11lendu 'betaling' (Guide 86), sp.paIJamento, vgl.paIJatu, sp.paIJar. 
pen(t)aamendu 'gedacbte' (vgl. Liz. Mt. 9, 4. D'Urte, Gen. 6, 5), 

sp. penaamiento: pensar. 
aaIJramendu 'sacrament' (Deeh. Doet. Chr.), vgl. lat. aacramentu'l1l, 

sp. 8aIJram('t)en~o. 

aalbamend1t 'redding' (vgl. Dech. Doet. Chr. OrRe'. D'Urte, Gen. 
49, 18. Lab. Le. 1, 77. 19, 9), sp. aalva1llento. 
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spantamendu 'schrik, ontzetting' (Liz. Me. 5, 42. Lc. 4, 36): sp. 
eapantar. 

urrilcal11lendu 'medelijden' (vgl. Michel 79. Lab. Lc, 7,13.10,33: 
10, 37. Guide 105): urrilcal(du). 

urrilcimendu 'berouw' (vgI. PerI. col. Mt. 3, 8.3, ll): urrilci(tu). 

-MlO. 

Naast !l0rroto 'wrok' staat !l0rromio In dezelfde beteekenis, maar 
dit is nog geen voldoende grond om een suffix -mio aan te nemen. 

-N. 

Met het suffix -n worden talrijke verbale adjectiva met intran­
sitieve of passieve beteekenis gevormd. Voorbeelden vindt men in 
alle grammatica's. 

-NA. 

Met -na worden distributieve adverbia van telwoorden afgeleid, 
b.v. bana: bat, hamarna: ha11la?', Zie de grammatica's. 

Er zijn veel ~ubstantiva, die op -na uitgaan, maar daaronder 
zijn geen gevallen, die ons het recht geven van een suffix -na te 
spreken. Een suffix -ina zoude men op grond van buztarina 'crou­
pière d'ane': buztan 'queue' kunnen vermoeden, maar ook dit is 
.te onzeker. Het schijnt, dat de uitgang van buztarina en derge­
lijke woorden niet Baskisch, maar Romaansch IS. 

-NAI. 

Ik heb niets aan van Eys, Grnmm. comp. 464 toe te voegep.. 

-NO. 

Naast ard(a)o 'wijn' vinden wij arno, maar misschien is het ver­
schil tusschen deze vormen slechts van phonetischen aard. 

-NA, -NO, -NI. 

De n-suffixen dienen om verkleinwoorden te vormen. Voorbeelden 
van -na: 

ahunna 'jong geitje': ahuntz 'geit'. 
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bitina 'jong geitje', hetzelfde als bitika. Daarnaast vormen metp 
(Liz. Lc. 15, 29 pitinabat). 

Voorbeelden van -no (-nu): 
aitano 'vadertje' (Michel 360). 
amano 'moedertje, min' (Michel 360. Guide 104). 
handino 'un peu grand' (D'Abbadie-Chaho 28). 
altuntzino 'geitje, bokje' (vgl. D'Urte, Gen. 38,17. 38, 20. 38, 23). 
batno 'eentje' (Michel 345). 
chmino 'vogeltje' (vgl. Michel 424. C. V. 11, 2, 50). 
gorrino, gorrino 'rojito' (vgl. Azkue 130). 
gutino, gutino 'weinig, gering' (vgl. Michel 342. Lab. Lc. 16, 10). 
hitzno 'woordje' (Michel 345). 
rnaiteno 'liefje' (0. V. II, 2, 16). 
1Jlementono 'oogenblikje' (0. V. 1,3,25). 
aarrino 'dentro de un instante' (0. V. 1,3,25). 
aa8Ïno 'doornstruikje' (0. V. I, 2, 42). 
urdeno 'zeug(je)' (Michel 414). 
Voorbeelden van -ni: 
handini 'tant soit peu grand' (D' Abbadie-Ohaho 28). 
chipini 'infiniment petit' (D' Abbadie-Obaho 29). 
gizoni 'cher petit homme' (vg\. D' A bbadie-Ohaho 30). 
maiteni 'cher petit bien-aimé' (D'Abbadie-Ohaho 29). 
urzoni 'duifje' (vg!. Michel 293). 

-OLA. 

Het suffix -ola duidt de plaats aan, waar het een of andere 
materiaal bewerkt wordt, b. v. burm·ola 'ijzerwerkplaats, smidse', 
egurrola 'holltwerkplaats, timmermanswerkplaats' (zie van Eys, Diet. 
300). Het is opmerkelijk, dat ola als zelfstandig woord hetzelfde 
beteekent als burniola. Wij vinden -ola nog in e(t)chola 'hut' (vgl. 
Lab. Mc. 9, 4. O. V. lIl, 51. lIl, 186. lIl, 192): e(t)che 'huis'. 
Over een geheel ander gebruik van -ola spreekt Azkue 63. 

-ONDO. 

Het woord ondo 'fond, extrémité, bout, tronc' (van Eys, Dict. 
304) wordt ook als suffix gebruikt, namelijk om boomen aan te 
duiden. Voorbeelden: 

aritzondo 'eikeboom' . 
gaztanondo 'kastanjeboom' (vg!. D'Urte, Gen. 30, 37). 
mahat8ondo 'wijnstok' (vgl. D'Urte, Gen. 40, 9 sq. 49, 11. PerI. 

col. Jh. 15, 1). 
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marthotzomulo 'moerbeiboom' (vgl. Lab. Lc. 17, 6). 
palmondo 'palmboom' (D'Urte, Ex. 15, 27). 
piko1tdo 'vijgeboom' (Lab. Mc. 11, 13 sq). 
sagarondo 'appelboom'. 

-PE. 

ZIe -be. 

-PEN. 

De suffixen -men en -pen worden op volkomen dezelfde wijze 
gebruikt. Wij merken echter op, dat -pen niet altijd onrriiddellijk 
achter den verbaal stam of achter een verbaal adjectief, maar ook 
wel eens achter een nomen op -tza wordt gevoegd. Voorbeelden 
van -pen: 
. agertzapen 'verschijning' (vgl. Lab. Lc. I, opschrift. 24., opschrift . . 

24, 23). 
hastapen 'begin' (Lab. Me. 1, 1. 13,8. 13, 19. Lab. Jh. 1, 1 sq.). 
beherapen, abstractum bij beherat'1$ 'dalen', in verschillende toe-

passingen (vgl. Oih. 160. Lab. Mc. 8, 12. Guide 150). 
chahupen 'reiniging' (Lab. Mc. 1, 44. Jh. 3, 25). 
erakhuspen 'onderwijs' (Guide 102). 
ero8jJen 'koop, vrijkooping' (Lab. IJc. 2, 38. 21, 28). Vgl. Ook 

berrerospen 'vrijkoopillg' (Lab. Mc. 10, 45). 
efhortzapen 'komst' (Lab. Lc. 17, opschrift). 
garaitupen 'overwinning'. 
gorapen , het tegenovergestelde van beherapen , in verschillende 

toepassingen (vgl. Oih. 160. Lab. Mc. 7, 34. Guide 150). 
iharde8pen 'antwoord' (vgl. Oih. 373). 
i(l)churapen 'beeld, verschijning' (vgl. Lab. Mc. 4, 30. Lab. Lc. 

1,22.3,22. Guide lIl). 
iduripen 'gelijkenis' (Lab. Mc. 13, 28. Lab. Jh. 16, 25). 
igurikitzapen 'verwachting' (vgl. Lab. Lc. 21, 26). 
irak(h)a(t)spen 'onderricht, leering , leer' (vgl. Lab. Mc. 4, 2. 7, 

3. 7, 5. 7, 8. C. V. I, 4, 28. Guide 102). 
iraupe.n 'duur' (Guide 74). 
iziapen 'schrik' (vgl. Liz. Mt. 28, 8. Mc.16, 8). 
jazarpen 'vervolging' (Lab. Mc. 4, 17). 
minpen 'castigo' (C. V. lIl, 274). 
oroipen 'herinnering' (vgl. C. V. I, 2, 71). Hetzelfde is orhoitzapen 

(vgl. D'Urte, Gen. 9, 15. Ex. 3, 15. 12, 14~ Lab. Mc. 14, 9. Lab. 
Lc. I, 72. 12, 50. Guide 105). 

urrikaltzapen 'medelijden' (vgl. Lab. Lc. 15, 20). 
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-PIDE. 

ZIe -bide. 

-RA. 

Is ardura 'zorg' (vgl. Refr. -1596. Cap. 84. Eusc.-erl'. olgueeta &c. 
57. Lab. Mc. 4, 19. C. V. lIl, 329) eigenlijk een allatief op -ra, 
evenals het adverbium ardura, dat 'dikwijls' beteekent? Zoo ver­
toont de allatief gogara 'à plaisir' de neiging om een substantivum 
in de beteekenis 'genoegen' te worden (vgl. Liz. Mt. 14, 6 eta 
Herode8en gogara eguin ceçan, als ook het adjectief gogaralco, b. v. 
Liz. Jh. 8, 29 haren gogaraco gauçác). Maar ardura 'zorg'zoude 
ook een verbaal abstractum op ~dura kunnen zijn, al weet ik niet, 
van welk werkwoord. 

Het allatièfsuffix -ra dient ook om distributieve adverbia van 
.telwoorden te vormen, b. v. bira: bi, zortzira: zortzi. 

-RE. 

Er schijnt een suffix -re te bestaan. Uit gevallen als de volgende 
zoude men althans geneigd zijn dat op te maken: 

deithore 'weeklacht, gejammer' (vgl. Liz. Mt. 2, 18. 11, ]7. Lab. 
Mc. 16, 10): dei(thu). -

land are 'plant' (vgl. Liz. Mt. 15, 13. C. V. 1I, 1, 98): landatu. 
lelcore 'wat buiten is' (vgl. Liz. Mt. 25, 14 sq. 25, 30. 26, 69), 

zie van Eys, Dict. 250. 
ondore 'nakomelingschap, gevolg' (vgl. D'Urte, Gen. ] 3, 15 sq. -

Lab. Mc. 12, 19): ondo. 

-RI. 

Een suffix -(r)ri is misschien aan te nemen op grond van behan'i, 
lJela(a)rl'i 'oor': beha(tu) 'luisteren, gadeslaan'. Geen van de overige 
op -N uitgaande woorden laat zich analyseeren (de verhouding van 
ageri tot age is mij niet duidelijk: vgl. van Eys, Dict. 5). 

-RO. 

Met -1'0 worden adverbia gevormd, zoowel van substantiva als 
van adjectiva, b. v. 

aldiro 'eIken keer' (C. V. lIl, 206). 
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andiro 'grandement' (Garibay 41). 
argiro 'clairement' (C. V. lil, 74). 
alJtiro 'lentement, à loisir' (Cap. 66. Oih. 512). 
barriro, berriro 'opnieuw' (vgl. C. V. lIl, 80. 206). 
biziro 'vivement' (vgl. Oih. 512. C. V. lIl, 333). 
deungaro 'op slechte wijze' (Eusc.-err. olgueeta &c. 53). 
ez tiro 'doucement' (C. V. lIl, 206). 
galduro 'malamente' (Refr. 1596). 
guz(t)iro 'geheel en al' (C. V. lIl, 206. lIl, 329). 
jalcint8uro 'op kundige wijze' (C. V. lIl, 335). 
mendaro 'met gelatenheid' (C. V. lIl, 336). 
oparo 'rijkelijk' (C. V. lIl, 274). 
080ro 'geheel en al' (vgl. Cap. 68). 
zorigaiztoro 'op ellendige wijze' (C. V. Hl, 335). 

-SA. 

Het suffix -8a dient tot het vormen van . adverbia van adjectiva, 
b. v. ("')onaa, onzà, unaa bij (h)on 'goed' (vgl. Dech. Doet. Chr. 
Iud. gen. Oih. 25]. Oih. Suppl. 558). 

Over een eventueel praefix 8a- in enkele adjectiva wil ik thans 
niet spreken, daar ik dienaangaande nog niet tot een vaste meening . 
ben gekomen. 

-SO, -ZO. 

Afgezien van de onder -a80 behandelde gevallen! zijn de feiten, 
die op een suffix -80 of -zo schijnen te wij7Am, niet sprekend ge­
noeg om met zekerheid zulk een suffix aan te nemen. 

-SUN. 

ZIe -tarzun, -taIJun. 

-TA, -TrA. 

D' Abbadie-Chaho 19 geven voorbeelden van eeu suffix -ta, dat · 
een samenvattende beteekenis schijnt te hebben, b. v. handita 'quan­
tité de ce qui est grand', gorrita 'quantité de ce qui est rouge', 
ahurta 'poignée', alzota 'plein un tablier' ('een schort-vol'). 

Er zijn verscheiden woorden, die op -ta eindigen, maar die ons 
geen recht geven in dien uitgang een achtervoegsel te zièn. 
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Een demin utiefsuffi x -tta vinden wij in mikitta: miko 'brokje', 
pikitta: plska 'beetje'. 

-TAR. 

ZIe -ar. 

-TARI. 

ZIe -arz. 

-TARZUN, -TASUN. 

De woorden, die met het suffix -tarzun, -ta8un, -arzun, -aBun 
gevormd zijn, duiden een hoedanigheid of eigenschap aan. Voor­
beelden: 

ab(e)ra(t)stasun 'rijkdom' (vgl. Liz. Mt. 6, 24. Mc. 10, 24. Lc. 8, 
14.16,9. 16, ll. Ax. 22. Cap. 83). 

adiskidetasun 'vriendschap' (vgl. Ax. 30. Cap. 106). 
aisetasun 'gemak' (Ax. 6). 
aitzindaritasun 'commandement' (Michel 250). 
ajolagabetasun 'zorgeloosheid' (vgl. C. V. Il, 1, 110). 
alaitasun 'levendigheid, vuur' (C. V. Il, 1, 58. Il, 1, 112). 
alferlasun 'luiheid' (Ax. 4). 
haltotasun. 'hoogheid' Cvgl. D'Ul'te, Gen. 6, 15. Ex. 15, 7). 
(h)a(u)nditasun . 'grootte, grootheid' (vgl. Liz.Mt. 6, 27. Lc. 12, 

25. Cap. 117. D'Urte, Ex. 15, 16. C. V. lIl, 216). 
han(t)kortarzun 'opgeblazenheid, ijdelheid' (vgl. Oih. 518). 
apheztasun 'priesterschap' (Lab. Lc. 1, 8 sq.). 
argitaBun 'licht' (vgl. Cap; 141. C. V. 1I, 1, 10. lIl, 256). 
arintasun 'légèreté' (C. V. I, 4, 30). 
arrotasun 'opgeblazenheid, ijdelheid' (Eusc.-err. olgueeta &c. 199. 

C. V. I, 4, 61). 
aBserretasun 'toorn' (vgl. Liz. Lc. 4, 28). 
haurtasun 'kindsheid' (Guide 100). 
bakharta.yun 'eenzaamheid' (Lab. Me. 4, 34. Guide 46). 
barnetasu?t 'diepte' (vgl. Liz. Me. 4, 5). 
bat(t)asun 'eenheid, verbond' (vgl. D'Urte, Gen. 9, 12 sqq. Lab. 

Mc. 14, 24. Lab. Jh. 17, 23). 
beheratasun 'vernedering' (vgl. Liz. Lc. 1, 48. Lab. Lc. 3, 5). 
beldurtasun 'vrees' (vgl. Liz. Lc. 5,26. D'Urte, Ex. 18,21. 20, 

20. Guide 105). 
belztasun 'zwartheid' (C. V. Il, 4, 87). 
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herdetasun 'groenheid' (0. V. lIl, 333). 
berotazun 'warmte' (0. V. 1,2,31). 
bethetasun 'volheid' (Lab. Jh. 1, 16. 17, 13). 
bihotz!l0!l0rtasun 'hardheid van hart' (vgL Lab. Mc. 10, 5). 
damutasun 'kommer, spijt, berouw' (0. V. I, 1, 78. lI, 1, 102). 
dohalcabetasun 'ongeluk' (vgl. .Michel 84). 
dohat8(u)tasun 'geluk' (vgI. Michel 77. Lab. Lc. 10, opschrift. O. 

V. lIl, 174). 
ederta(r)zun, edertasun 'schoonheid' (vgl. Oih. Suppl. 572. 592. 

Michel 358. O. V. I, 4,59. I, 4,61. 111,269). 
erharzun~ 'ziekte' (vgl. Liz. Me. 1, 34. -Jh. 5, 5). 
erasun 'locura' (Refr. 1596). 
erbaltasun 'zwakheid' (0. V. 1I, 1, 102). 
eritasun 'ziekte' (vgl. Liz. Mt. 4, 23 sq. 8, 17. Lab. Mc. 1, 34. 

Lab. Lc. 4, 40.5,15.5,17. O. V. 1,3,55), hetzelfde als erharzun. 
erhotasull 'dwaasheid' (vgl. Liz. Mc. 7, 22), hetzelfde als eraSUll. 
eslclabotasun 'slavernij' (vgI. D'Urte, Ex. 13, 14. 20, 2. Michel 311 ). 
et.saitasu'll 'vijandschap' (vgl. D'Urte, Gen. 3,15. Guide 105). 
ezdeustasun 'nietigheid' (vgl. Michel 505). 
hezetasun 'vochtigheid' (vgl. Liz. Lc. 8, 6. Ax. 16). 
eztita8itn 'zoetheid' (vgI. D'Urte, Gen. 9,27. Michel 310. Guide 105). 
funx!labetasun 'ijdelheid, nietigheid' (vgl. O. V. 11, 4, 36). 
!larbitasun 'reinheid' (vgl. Oap. 74. 129, D'Urte, Gen. 20, 5. Lab. 

Lc. 5, 14. Guide 105). 
!lathibutasun 'gevangenschap, dienstbaarheid' (vgL D'Urte, Ex. 1, 

14. 2, 23). 
!lazitasun 'zoutheid' (vgl. PerI. col. Mt. 5, 13). 
!laztarasun 'jeugd' (vgl. D'Urte, Gen. 8, 21. 46, 34), afgeleid 

van !laztaro. V gl. maitarasull. 
!laztetasun 'jeugd' (vgl. Liz. Mt. 19, 20~ Mc. 10, 20. Michel 321. 

Lab. Lc. 18, 2 i. Guide 100). Daarnaast !lazteazu,!!- (V oltoire 8 
!las teaçuna). 

!lizatas1f.'Il 'mensch-zijn' (vgl. Eusc.-erl'. olgueeta &c. 141). 
!lizentasun 'vetheid' (vgl. Ax. 4). 
!lizontasun 'mensch-zijn' (0. V. 111, 240), = !lizatasun. 
!l0!l0rtasun 'hardheid' (vgl. Liz. Mt. 19,8. Me. 10, 5. 16, 14. 

D'Urte, Ex. 1, 14. Guide 106). 
!l0ibeltasun 'duisternis, droefheid' (vgl. D'Urte, Ex. ]4, 20 . 

Guide 101). 
!l0itasun 'verheffing, loftuiting' (0. V. 1I, 4, 89). 
!lortasun 'doofheid' (Guide 113). 
!l0zotasun 'genieting, genot' (vgl. Lab. Lc. 7, 25. O. V. Il, 1, 98). 
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il(h)untasu'll 'dujsternis (vgl. D'Urte, Gen. 15, 12. 15, 17. C. V. 
I, 3, 55). 

ÜJiltasun 'stilte' (vgl. C. V. II, 1, 106). 
itsutarzu'll, itsutasun 'blindheid' (vgl. Deeh. Doet. Chr. D'Urte, 

Gen. 19, 11. Eusc.-err. olgueeta &c. 4. Lab. Me. 3, 5. Guide U3). 
it8ustasun 'leelijkheid' (vgl. D'Urte, Gen. 41, 19). 
ja1cintasun 'kennis' (vgl. Lab. Le. 11, 52). 
1crueltasu'll 'wreedheid' (vgl. D'Urte, Gen. 6, U. 6, 13). 
laburtasu'll 'kortheid' (Cap. 116). 
lehentasun 'eerstgeboorte' (Ax~ 22). 
le1chu1cotasu'll 'getuigenis' (Lab. Me. 1, 44. 6, 11. 14, 55 sqq.). 
loditarzu'll, lodita8un 'dikte' (vgl. C. V. I, 4, 13). 
luzetasun 'lengte' (vgl. D'Urte, Gen. 6, 15. 13, 17). 
lJlaitara8un 'echtelijk verkeer' (vgl. D'Urte, Ex. 21, 10). Van 

*maitaro evenals !lriztm'a8un van //aztm'o? 
maitetasu'll, 'liefde' (Lab. Jh. 13, 35. C. V. lIl, 208). 
mansotasu'll 'mansedumbre' (Cap. 147). 
me'llpetasun 'onderworpenheid' (C. V. lIl, 98). 
muthirita8un 'lastigheid' (vgl. Liz. Lc. 11, 8). 
'Ila!litasun 'luiheid, traagheid' (vgl. Ax. 20. Cap. , 15. 66). 
na(g)u8(z)tasun 'macht, overmacht, gezag' (vgl. Cap. 139. Lab. 

Me. 10,42. Lab. Lc. 4, 32. 4,36.20,2.20,8). 
1laitasu1z 'liefde' (C. V. II, 1, 10. II, 1, ~4. lI, 1,86. IJ, 1, 

98. lIl, 210), eigenlijk 'begeerte'. 
'Ilasaüasun 'verslapping' (Euse.-err. olgueeta &e. 125. 182. 135). 
(h)011tarzun, ont(h)asu'll 'goedheid', ook 'goed, bezitting' (vgl. 

Refr. 1596. Ax. 30. Cap. 24. Oih. U2. 351. Oih. Supp1. '592. D'Urte, 
Gen. 12, 5. Michel 342 sq. 392. Lab. Lc. 8,3. 8,43. C. V. 1,4, 
31. 1,4,34.11,2,26. II, 4, 38). Daarentegen beteekent on(h)arzun, 
on(h)asun uitsluitend 'goed, bezitting': (vgl. Dech. Doet. Chr. Ham. 
man. Liz. Lc.12, 15.12,21. 15,12. Oih. Suppl. 572). 

orditasun 'dronkenschap' (C. V. II, 1, 98). 
08a8un 'gezondheid' (Cap. 98. 101. Euso.-err. olgueeta &c. 7. C. 

V. II, 1, 10. H, 1,20. II, 1, 86. II, 2,26. lIl, 312). Hetzelfde 
is osotasun Cvgl. D'Urte, Gen. 20, 5). 

pele!lrintaslt'll 'vreemdelingschap' (vgl. D'Urte, Gen. 47, 9). 
poztasun 'vroolijkheid' (C. V. II, 1, 96). 
prestuta81tn 'braafheid' (Lab. Lc. 2, opschrift). 
prilllutasutl 'eerstgeboorte' (vgl. D'Urte, Gen. 25, 31 sqq.). 
probetasun 'armoede' (Ax. 21). 
sai1zdutasun 'heiligheid' (vgl. Liz. Lc. 1,75. D'Urte, Ex. 15, 11. 

15, 13). 
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satsutasun 'onreinheid' (vgl. Liz. Mt. 23, 27). 
senrlotaaun 'sterkte, kracht' (C. V. 111, 236). 
sinhet-8gabetasun 'ongeloovigheid' (PerI. col. Mc. 16, 14). Hetzelfde 

is ainhesgaiztaaun (Lab. Mc. 16, 14) en sinhesgogortaaun (Lab. Mc. 6, 6). 
sorha!J0taaun 'melaatschheid' (vgl. Liz. Mt. 8, 3. Mc. 1, 42. Lc. 

5,12sq.). 
s01"gindasun 'toovenarij' (vgl. Cap. 91). 
ttipitaaun 'kleinheid, jonkheid' (vgl. D'Urte, Gen. 43, 33). 
(h)umiltasun 'nederigheid' (vgl. Lab. Lc. 9, opschrift. C. V. 11, 

1, 108). 
urdintasun 'blauwheid' (C. V. UI, 204). 
zahartasun 'oud-zijn, ouderdom' (vgl. Voltoire 8. D'Urte, Gen. 

15, 15. 21, 2. Gnide 100). 
zabaltasun 'breedte' (vgl. D'Urte, Gen. 6, 15. 13, 17. Guide 92). 
zintaaun 'waarheid' (Lab. Mc. 12, 14. Lab. Jh. 4, 23 sq.). 
zitaldasun 'vuilheid, gemeenheid' (vgl. Cap. 116). 
zuhttrtasun 'wijsheid, verstand' (vgl. Liz. Lc. 1, 17. Guide 105). 
zuzentasun 'rechtvaardigheid' (vgl. La,b. Lc. 1, 75.20,21. C. V. 

III, 100). 
Niet geheel duidelijk is mij de formatie van ahalgueyçun (Dech. 

Am. disp.), ahalgueisun (Oih. 202), ahalqui8sun (D'Urte, Gen. 9, 
22 sq. Ex. 20, 26) 'schande', dat van ahalge, ahallce is afgeleid. 

Er zijn enkele verbale abstracta op -tate, b.v. egitate, bij egin 
'doen, bedrIjven' (vgl. Liz. Lc. 23, 51. Jh. 8, 4. Lab. Jh. 3, 19). 

ilchuatate, bij ilch1UJÏ 'zien' (Lab. Jh. 4, 44). 
ja1citate, bij jalcin 'kennen, weten' (Michel 319. Lab. Jh. 7, 15). 
Is dit -tate wel echt-Baskisch? Zeker uit het Romaansch ont-

leend is het suffix -dade in balcardade 'eenzaamheid' (vgl. C. V. I, 
1, 41. III, 336): balcar 'alleen'. 

-TCH, _rrCHA enz. 

ZIe -eh, -eha enz. 

-TE, -DE. 

Met het suffix -te worden verbale abstracta gevormd, die een 
groote rol spelen in het conjugatiesysteem. Voorbeelden vindt men 
in overvloed in de grammatica's en woordenboeken. Ik kan vol-
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staan met het noemen van enkele, die dikwijls of altijd buiten het 
verbaalsysteem gebruikt worden: 

haste, hattJe 'begin' (vgl. Dech. Voorrede. Doet. Chr. Liz. Mt. 12, 
45.24,8.24,21. Me. 1, l."Jh. 1,1). 

heste 'omheining', uit *!terttJte (zie van Eys, Dict. 125 sq .. ). 
igande 'hemelvaart, zondag' (vgl. Dech. Doet. Chr. Ham. man. C. 

V. 111,116): igan 'stijgen'. 
ilte in gizonilte'manslag' (vg!. Eusc.-err. olgueeta &c. 75). 
jalcite (vgl. Liz. Lc. 21, 15), jalcinde 'kennis'. 
Icalte 'schade' (vgl. Liz. Mc. 16, 18. Lc. 4, 35. Refr. 1596. Oih. 

460. C. V. Hl, 92): galdu (zie van Eys, Dict. 149. 231). 
Zulke gevallen zijn niet zeldzaa,~ll. Er zijn echter ook abstracta 

en collectiva op -te van nominalen oorsprong (vgl. D'Abbadie-Chaho 
22 sq. Campion 158). Zoo vormt men van elur 'sneeuw' en izotz 
'rijp, vorst' de collectiva elude, izozte. Bij mijn eigen lectuur no­
teerde ik de volgende voorbeelden: 

eurite 'overvloed van regen' (Oih. 308): euri. 
gizate 'geslacht' (Lab. Me. 13 J 30): giza, gizon. 
gosete 'hongersnood' (vgl. Liz. Mt. 24, 7. Lc. 4, 25. 21, 11. 

D'Urte, Gen. 12, 10. 26, 1. Lab. Mc. 13,8): gose. 
izurrite 'pest' (vgl. Liz. Mt. 24, 7. Lc. 21,11): izurri. 
mende 'macht' (C. V. 111, 231): men. Vgl. ook mende 'eeuw, 

leeftijd: geslacht' (Dech. Am. gazt. Liz. Mt. 24,34). 
ogite 'overvloed van brood: (vgl. Oih. 308): ogi. 
ollarite 'hanengekraai' (vgl. Liz. Mc. 13, 35) : ollar. 
Veel woorden op -te, -de zijn niet met eenige zekerheid te ana­

lyseeren. Er zijn ook uitheemsche onder, zooals golde (Schuchardt, 
Litbl. 1893, N° 8), gorde (Schuchardt, Zs. f. rom. phil. 23, ] 80), 
orde (Schuchardt, Litbl. 1893, N° 8). 

-TEG I, -T(E)!. 

Het ook buiten de compositie voorkomende woord tegi 'plaats' 
is tevens een zeer gewoon suffix (vgl. over tegi Schuchardt, Museum 
10, 395). Wij vinden het ook in de vormen -t(e)i, -degi, -d(e)i. 

amezte(g)i 'bosch van steeneiken' (vgl. Guide 133): ametz. 
arategi 'lugar donde se vende carne' (C. V. I, 2, 61), uit aragi-tégi. 
arrosategi 'met riet begroeide plaats' (vgl. D'Urte, Ex. 2, 3. 2, 5). 
arditegi 'schaapskooi' (vgl. D'Urte, Gen. 27, 9. Lab. Jh. 10, 1. 

Guide 133). Hetzelfde is artegi (vgl. Liz. Jh . ] 0, 1. 10, 16), dat 
echter van a(ha)ri · afgeleid kan zijn. 
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ha.,-iztefJi 'met eiken begroeide plaats, bosschage' (vgl. D'Urte, 
Gen. 21, 33. C. V. lIl, 192. Guide 133): (It)aritz. 

arnotefJi 'wijnhuis' (vgl. Lab. Lc. 12, 24). 
artltaldetefJi 'stal voor de schapenkudde' (vgl. D'Urte, Gen. 21, 2tl). 
óiltitefJi 'korenschuur' (vgl. Ax. 15. Lab. Lc. 3, 17. 12, 18.12,24). 
bizitefJi 'woonplaats' (vgl. Guide 102). 
hefJaztefJi 'dak' (Lab. Mc. 2, 4. 13, 15). 
elztzutefJi 'tribunal de audiencia' (c. V. lIl, 96) : entzUll. 
herategi 'omheining' (vgl. Ax. 19): her/ai. 
fJaztetefJi 'jeugd' (vgl. Refr. 1596). 
inzauati 'noteboom' (vgl. Refr. 1596 !}naauat'l): inzaur . . 
iratzefJi 'met varen begroeide plaats' (vgl. Guide 133), uit iratz-tefJi. 
(It)iztegi 'woordenboek': (h)itz. 
jau?·efJi 'paleis' (vgl. Liz. Lc. 11, 21. Lab. Jh. 18, 28. Michel 

265), 'edelman' (vgl. Oih. 262 sqq.), uit *jaur-tefJi: jaur-etai, jaun. 
karrotefJi 'bureau des diligences' (vgl. Guide 122). 
ImztefJi 'werkplaats'. 
lartegi 'sitio Ó Iugar de pasto' (vgl. C. V. 11, 4, 84): lm··re. 
laatatefJi 'pajar' (vgl. Refr. 1596): laato. 
letratefJi 'brievenbus' (vgl. Guide 49). 
liburutefJi 'bibliotheek' (vgl. Guide 42). 
11ialtaati 'wijnstok, wijngaard' (Liz. Mt. 20 passim. Me. 12 passim. 

Oih. Suppl. 579. D'Urte, Gen. D, 20. 49, 11), uit *maltata-tegi. 
mindefJi 'boomkweekerij' (vgl. Oih. 505. Guide 133), uit *minte!li. 

Maar wat is 1lIin-? V gl. van Eys, Dict. 273. 
okltindefJi 'bakkerij' (vgl. Guide 126), uit *okhin-tefJi. 
ollatefJi 'kippenhok' (vgl. C. V. lIL, 88): ollo . . 
ondaauntefJi 'bewaarplaats van goederen' (vgl. C. V. lIL, 312). 
preao('l)ndefJi 'gevangenis' (vgl. Liz. Mt. 11, 2. 14, 3. 14, 10. 

D'Urte, Gen. 39, 20. 39:22. Lab. Mc. 6, 27), vgl. fr. priaon. 
aar;ardi 'boomgaard', uit *aafJar-tefJi. Hetzelfde is aagaati (Refr. 1596). 
aafJ1dei 'muizenval', uit *aagu-tegi. 
aut(lt)efJi 'haard, keuken, smidse' Cvgl. Oih. Suppl. 609. Eusc.-err. 

olgueeta&c. 100. Guide 125.128), eigenlijk 'vuurplaats'. 
urtefJi 'bad' (Lab. Jh. 5, 2. 5, 4.5, 7): ur 'water'. 
urzotefJi 'duiventil' (vgl. Michel 390). Ook uaatefJi (vgl. Refr. 

1596), U8ote(fJ)i (vgl. Guide 124). 
'zartegi 'ouderdom' (vgl. Refr. 1596). 
zerfJabildegi 'tolhuis' (vgl. Lab. Mc. 2, 14): zerfJa, bildu. 

_rrELI. 

Het slechts op een zeer beperkt gebied voorkomende suffix -teli 
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beteekent 'ophooping , menigte'. Ik kan volstaan . met eene verWiJ­
zing naar D' Abbadie-Chaho 23 en van Eys, Gramm. comp. 462 
(vgl. b. v. hm'riteli 'amas de pierres', elhurteli 'amas de neige', 
fjizonteli 'amas d'hommes'). . 

-TERI(A). 

Zie -1ce1·i(a). 

-'rl. 

Met het suffix -ti worden adjectiva gevormd, die in beteekenis 
met onze adjectiva op -ifj en -achtifj overeenstemmen. Voorbeelden: 

azti 'waarzegger' (Refr. 15'96), eigenlijk een adjectief met de 
beteekenis 'vergetel' (in een toestand van ecstatische concentratie) 
bij a(han )z- 'vergeten'? Daartegen 'pleit echter, dat wij ook in de 
Fransch-Baskische dialecten azti, geen *aha(n)zti vinden. Vgl. van 
Eys, Dict. 45. . 

ba8ati 'wild' (C. V. lIl, 94): ba8 'wild, wildernis' , ba80 'woud'. 
be1c(h)aizti 'afgunstig' (vgl. Oih. 492. Michel 358. C. V. lIl, 193): 

be1caitz. 
beldurti 'vreesachtig' (Liz. Mt. 14, 26. Lab. · Mc. 4,40. C. V. 

lIl, 69). Daarnaast bildurti (Refr. 1596. C. V. lIl, 92). 
efjati 'vliegend, gevleugeld' (C. V. In, 84): efja 'vlucht', efjaz 

e.f/in, efjatu 'v liegen' . . 
efjiati 'waarachtig' (vgl. Liz. Mt. 22, 16. Mc. 12, 14. Jh. 3, 33. 

p. V. lIl, 80). . 
fjezurti 'leugenachtig, leugenaar' (vgl. Liz. Jh. 8,44.8,55. Oilt. 

191 sq. ~. V. Il, 4,36). Ook fjuzurti (C. V. lIl, 74. lIl, 88). 
indarti 'krachtig' (C. V. In, 69). 
izuti 'vreesachtig' (C. V. lIl, 65). 
loti 'slaperig' (Ax. 7). 
uz1carti 'pedorro' (Refr. 1596 BadafjuüJ 81t ateä ypirdia vzcart't): uz1car. 
Is hetzelfde suffix ook in urruti (: urrun) 'ver' aanwezig? Er 

zijn nog andere woorden op -ti, die niet geanalyseerd kunnen wor­
den. Over. -ti uit -tefji zie aldaar. Romannsch is lruati 'vochtig' 
(Schuchardt, Zs. f. rom. phil. 23, 181). 

-TIAR, -LIAR. 

De woorden op -tiar, -liar hebben de beteekenis van 'aanhankelijk 
of gehecht aan iets, van iets houdend, op iets gesteld, met iets bezig'; 

Verband.· Kon. Akad. v. Welenseb. Afd. Lellerk. N. R. Dl. VI. N" 3 . 5 



66 DE WOORDAFIJEIDENDE SUFFIXEN 

bamz1caltiar 'dischgenoot' (Lab. Mc. 6,22): barazkari'middagmaal'. 
bestaliar 'feestgenoot' (Lab. Mc. 6, 26). 
bizitiar 'inwoner' (vgl. Lab. Lc. 13, 4). 
etchetiar 'pachter, huurder' (Lab. Me. 12, 1 sqq. Guide 126): 

etche 'huis' . 
e[Joitiar 'pachter, huurder' (Guide 126): egon, egoiten 'blij ven, 

vertoeven' . 
Herodestiar (Lab. Me. 12, 13): Herodes. 
ezteiliar 'bruiloftsgezel' (Lah. Me. 2, 19). 
[Jerotiar 'wie van uitstel houdt' (vgl. Ax. 1). 
[Joiztiar 'wie van den vroegen ochtend houdt, wie bijtijds op-

staat' (Guide 1(2). 
jain1cotiar 'aanhankelijk aan God, vroom' (vgl. Oih. 197). 
lurtim' 'aardseh' (Lab. Jh. 3, 3]): 
ordutim' 'tijdelijk, niet bestendig' (Lab. Me. 4, 1 7). 

-'fO, -TTO. 

Talrijk zijn demin utiva op -to, -Uo: 
mllatto 'moedertje' (Guide 1(3). 
aphurtlo 'beetje' (Guide 35. 37. 47). 
arrainUo 'vischje' (Lab. Me. 8, 7). 
artaldeUo 'kleine kudde' (C. V. lIl, 356). 
a81citto 'tamelijk' (Guide 18.22.58): as1ci 'genoeg'. 
haurt(t)o 'kindje' (vgl. Deeh.Am. gazt. Liz. Jh. 13, 33. Lab. Me. 

9,36. 10, 13 sqq. Guide 99). 
beharUo in e1llazte1ci alhargun beharUo bat (Lah. Me. 12, 42) 

'een arm weduwvrouwtje'. . 
cha1churUo 'hondje' (Lab. Me. 7, 28). 
choritlo 'vogeltje' (vgl. Michel 325. 334). 
cltumeUo 'kleintje' (Lab. Me. 9, 41). 
e(t)clteUo 'huisje' (vgl. Guide 23). 
emaztetto 'vrouwtje'. 
herriUo 'dorpje' (Lab. Me. 11, 2). 
[Jaiz1ciclta[JoUo 'un peu plus mal' (Guide 171). 
[JutiUo 'een klein beetje' (Guide 18). 
itkurrilto 'bronnetje'(C. V. I1, 2, 24). 
lllaitétto 'liefje' (Michel 428). 

' mendiUo 'bergje' (C. V. I1, 2, 24. lIl, 419). 
nes1cato 'meisje' (vgl. Liz. Mt. 26, 69. 26, 7L Me. 14, 66. 14, 

69. Le. 1,38.1,48. Oih .. 333. D'Ul'te, Gen. 12, 16. 16,1. 16,3) . 
. ni[JarUo 'traantje' (C. V. lil. 216). 



VAN H1!.'T BASKISCH. 

pltusleatto 'een klein beetje' (vgl. Guide 18). 
pullileitto 'netjes' (Guide 89). · 
soleatto 'touwtje' (Lab. Jh. 2, 15). 
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ttileitto in etclte ttileitto 'klein huisje' (C. V. IJ, 2, 24) eHZ. (vgl. 
nog Guide 45). Hetzelfde is ttipitto (Ax. 15. Guide 23. 85). 

urdetto 'varkentje' (C. V. I, 4, 2R) . 
. Er zijn evenwel ook augmentativa op -to (zie Lardizabal 58 b. 

Azkue 130). Welke waarde heeft -to in !Jaicltto, !Jaisto 'slecht' 
(vg\. Dech. Am. gazt. Pot. gald. Am. disp. Liz. Mt. 5, 11. 5, 37. 5, 
45. Voltoire 9. Oih. 182. 362. 399. 445. 453. 494. D'Urte, Gen. 
13, 13)? 

Onder de overige nomina, die op -to uitgaan, zijn er slechts 
enkele, bij welke wij dit -to als een suffix zouden kunnen beschou­
wen. Dit geldt b. v. van !J01'roto (vgI. Refr. 1596. Cap. 126. C. 
V. 1I, 1, 12. lIJ, 65. In, 288. lIl, 308): !J01"romio 'wrok, haat' 
en (h)o(r)sto: o1"ri 'blad' (Liz. Mt. 21, 19. Me. 11, 13 heeft ltosto, 
maar in Oihenart's gedichten vindt men den ouderen vorm orsto). 

Eindelijk heb ik een 'suffix -to te vermelden, waarmede adverbia. 
worden gevormd: 

ederto 'op schoone wijze' (C. V. Hl, 104). 
!Jue3Jtoto, !Jatctoto, !J0-880tO 'mal' (Refr. 1596): !Jaicldo, !Jaisto 'slecht'. 
lalJltrto 'kortelijk' (Michel 274) .. 
obeto (Eusc.-er)'. olgueeta &c. 137. C. V. lIl, (5): obe 'beter'. 
ondo (Refr. 1596. Cap. 23 sq. C. V. 111,74), uit ·on-to: on 'goed'. 

-TOK!. 

Het suffix -tolei heteekent eigenlijk 'plaats'. Ook buiten samen­
stelling is tolei zeer gebruikelijk (b. v. D'Urte; Ex. 7, 19 toqufetan 
'in de vaten'). Voorbeelden van -tolei als suffix: 

austolei 'lugar de polvo' (Lardizabal 83 a): auts. 
bolatolei 'lugar destinado para jugar à bolos' (Lardizabal 57 b). 
ehortztolei 'begraafplaats' (Ax. 21). 
etzantolei 'legerstede', eigenlijk 'ligplaats' (vgl. V'Urte, Gen. 49, 4). 
fletcltatolei 'pijlenkoker' (vgI. D'Urte, Gen. 27, 3). 
ibiltolei 'wandelplaats'. 
leontutolei 'schatkamer' (vgI. D'Urte, Gen. 47, 14). 
lorelolei 'lugar de flores' Cvgl. C. V. I, 2, 56). 
mainltatolei 'badplaats' (Lab. J~. 9, 7. 9, ll). 
mortutolei (vgl. Lab. Mc. 6, 31 .sq. 6, 35): mortu 'woestenij'. 
V gl. ook zaltolei 'zadel' (vgl. Oih. 127. 422): zaldi 'paard'? V gl. 

van Eys, Dict. 371. Maar ik weet niet zeker, of het woord eigen-
5* 
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l\ik zaltoli dan wel saltolci (Guide 29) luidt. Oih. schrijft het met 
a, maat· zIJn a representeert zoo.wel z als a. 

-'rs, -TZ. 

Onder de talrijke woorden op -ta, -tz zijn er eenige, bij welke 
deze uitgang een duidelijk suffixaal karakter draagt: 

ab(e)ra(t)a 'r\ik' (vg!. Liz. Lc. 1, 53. 12,16. 16,1. Rom. 10, 
J 2. Refr. 1596. Cap. 108. Oih. 9. 430): abere 'dier', oorspronkelijk 
'have' (zie Schuehal'dt, Zs. f. rom. phil. 23, 179). Het is niet noodig 
aan te nemen, dat ab(e)ra(t)a in zijn geheel uit het Romaanseh 
ontleend zoude wezen. 

adata 'hoofdhaar' (Liz. Lc. 7, 38. Jh. 11,2.12,3), waarschijn­
lij kuit *adar-ta, vgl. adar 'tak'. 

(h)aitz 'rots', vermoedelijk uit *ltar(r)itz, vgl. (lt)m'ri 'steen'. 
a(h)untz 'geit' (vgl. Refr. 1596. Oih. 14. D'Urte, Gen. 15,9): 

ahuuua 'jong geitje'. 
beltz, baltz 'zwart' (vgl. Refr. 1596. D'Urte, Gen. 15, 15): bele 

'raaf'. 
bildota 'lam' (vgl. Liz. Le. 10, 3. D'Urte, Gen. 15,9), misschien 

verwan t met bildu1' 'vrees, bevreesd'. 
eultz 'bijenkorf': euli 'vlieg'. 
(lt)otz 'koud' (vgl. Refr. 1596), uit *ltor-tz, vgl. (lt)orllla 'rijp, ijs'. 
(lt)ugatz 'vrouwelijke borst' (vgl. Liz. Lc. 11, 27. Refr. 1596), 

uit *uga(n}tz, vgl. ugari 'overvloedig, r~ik~lijk'? Deze verklaring 
dunkt mij aannemelijker dan die bij van Eys, Dict. 358. 

-'rsu. 

Het suffix -tau vormt adjeetiva, die te kennen geven, dat men 
het door het grondwoord uitgedrukte ·in rijke mate bezit. De 
woorden op -t8U hebben dikwijls nagenoeg dezelfde beteekenis als 
die, welke met het suffix -dun zij n gevormd. Voorbeelden: 

antsiatau 'zorgzaam' (Ax. 7). 
ardaotau 'rijk aan wijn' (Euse.-err. olgueeta &e. 141. 143). 
arduratBu 'zorgzaam' (Ax. 7). 
(h)ar1'itau 'rijk aan steenen, steeilig' (vgl. Liz. Mt. 13, 5. 13,20. 

Mc. 4,5.4, 16. C. V. I, 4,3. I, 4,9 sqq.). 
arthal8U 'bezorgd' (Liz~ Mt. 6, 28. 6, 34. Le. 12,26). 
beharta,f, 'behoeftig' (vgl. Guide 160). 
berritau 'nieuwtjesverteller' (vgl. C. V. Il, 4, 85). 
bihitau 'met graan voorzien' (vgl. D'Urte, Gen. 41, 5. 4 t, 7). 
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biotsu 'een hart hebbend, moedig' (vgl. O. V. lIl, 126), uit 
*bi(h)otz-tsu. 

bizartsu 'baardig, met een grooten baard' (vgl. Refl'. 1596. Oih. 
193. O. V. I, 4, 51. lIl, 74). 

botheretsu 'machtig' (Liz. Lc. 1, 49. 1, 52). 
dirut81t 'veel geld hebbend' (Lardizabal 58 b). 
do(h)at8u 'gelukkig' (vgl. Liz. Mt. 5, 3 sqq. Lab. Lc. 1, 45. 1, 

48. O. V. I, 4, 31. II, 4, 45. lIl, 174. IU, 192). 
hedoit8u 'met wolken, bewolkt' (Guide 162). 
elhet8u 'prater, die veel praatjes heeft' (Guide 156). 
erdit8u 'de helft hebbende, halverwege gekomen' (Lab .• Th. 7, 14). 
hezurtsu 'beenig' (vgl. D'Urte, Gen. 49, 14). 
fruitulsu 'vruchtbaar' (vg!. D'Urte, Gen. 24, 60) . 
. fJereit8u 'schaduwrijk' (vgI. O. V. I, 2, 71), uit *ge1·eiz-tsu. 
/lozotsu 'r\ik aan genoegen' (0. V. lIl, 331). 
gupidatslt 'medelijdend' (vgl. Oih. 21). 
illet8u 'behaard' (vgl. D'Urte, Gen. 25, 25. 27, 23). 
indartsu 'krachtig, sterk' (vgl. Refr. 1596. O. V. I, 4, 31. 1I,4, 

102. lIl, (5). 
itzaltsu 'schaduwrijk, donker' (vgl. O. V. lIl, 274). 
izartslt 'met sterren' (vgl. Oih. 165). 
jakiutsu 'kundig, geleerd' (vgl. Dech. Am. erreq. Am. gogo desp. 

Ax. 21. Oih. Suppl. 670. C. V. H, 2, (h In, 236). OokjakintsuJl 
(vgl. D'Urte, Gen. 3, 5. Lab. Mc. 5,43.6,30. Lab. Jh. 3,10.15, 
15), contamillatie van jakintsu en jakindun. 

keJJle1Ztsu 'moedig, vurig' (0. V. H, 1, 106). 
X'oipet8u 'vet' (vgl. Refr. 1596 coypasu). 
lan(h)ot8u 'nevelig' (vgl. Gnide 1(2). 
lant8u '(veel) werk hebbend' (vgl. Oih. 322). 
legent-8u 'melaatsch' (Lab. Me. 1, 40. 14, 3). 
/ore18u 'r~ik aan bloemen' (vgl. O. V. I, 2, 71). 
menditsu 'bergachtig' (vgl. Liz. Lc. 1, (5). 
1tigartsu 'rijk aan tranen' (vgl. Oih. l(5). 
odoltszt 'bloedig' (vgl. Oih. 414. Eusc.-err. olgneeta &c. 141). 
osasuntsu 'heilzaam' (Eusc.-err. olgueeta &c. 186). 
ospetsu 'roemrijk' (Lab_ Jh. 11, 40). 
otsaundit8u 'met groot gedruisch' (vgl. O. V. H, 1, 108). 
porut8u 'met gedruisch' (vgl. Oih. 315). 
sutsu 'vurig' (Eusc.-err. olgueeta &c. 119). 
the1llatsu 'stijfhoofdig' (Guide 158). 
urgarbit8u 'zuiver water hebbend' (vgl. Oih. 457). 
urtsu 'waterrijk' (vgl. D'Urte, Ex. 7, 19). 
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zakartsu 'schurftig' (vgl. Oih. 21). 
zikinlsu 'vuil' (vgl. Michel 394). 
Er zijn ook woorden op -Isu, die ik niet goed kan ontleden, 

b. v. itsu 'blind' (vgl. van Eys, Dict. 191). Andere zijn navolgingen 
van Romaansche woorden, zooals airetslt, sp. airoso; luxuriotsu, sp. 
luxurioso; urgullutsu, sp. org'ulloso. 

_'ru, -DU. 

Een der suffixen, waarmede verbale adjectiva gevormd worden. 
Waarschijnlijk is -tu van Romaanschen oorsprong. Voorbeelden 
vindt' men in grooten getale in de woordenboeken en grammatica's . 

.rrUN. 

ZIe -dun. 

.rrURA. 

ZIe -dura. 

-'1'z. 

ZIe -1-8. 

-'1'ZA, -'rZE. 

Met het suffix -tza, -tze worden abstracta en collectiva van verba 
en nomina afgeleid. Bijzonder talrijk is de categorie der verbaal­
abstracta op -tze, waarvan ik slechts enkele voorbeelden zal geven, 
aangezien de woordenboeken en grammatica's ze bij menigte ver­
melden. Over het gebruik van -(t)za, -tze vgl. Campion 158 sq. 
Azkue 57 sq. 60. 

afaltza 'avondmaal' (vgl. Rcfr. 1596): ajaldit: afari. 
agintze, agilltza 'beloven, bclofte' (vgl. Oih. 512. Lab. Lc. 24, 48). 
m·antze 'prllimeboom': aran. 
m·rainkatze 'vischvangst' (vgl. Ensc.-err. olgueeta &è. 31), uit 

*arrainkm·tze: arrainkm·i 'visscher'. 
arraintza 'vischvangst' (vgl. Liz. Jh. 21, 3. Lab. Lc. 5, 9) : arrain 

'visch'. 
arritza 'montón ó multitud de piedras'. 
hartze 'schuld' (vgl. Oih. 310): hartu 'nemen'. 



VAN Hll.'T BASKISCH. 71 

azkelttze in 8abbath azqueltcealt 'laat op den Sabbath' (Liz. Mt. 
2 S, 1): azken 'laatste'. 

biltze 'oogsten, oogst' (vgl. U'Urte, Gen. 8, 22): bildu. 
bl:zitze, bizitza 'leven' (vgI. Liz. Mt. 19, HL Refr. 1596. Lab. Me. 

9,42.9,44. C. V. I, 3,7. 1I, 1, ~6): bizi. 
dirutza 'mpntón de dinero'. 
discipu,lutze 'discipelen' (Liz. Lc. 19, 37), collectief. 
egintza 'daad, werk' (vgl. PerI. col. Mt. 16, 27. Lah. Lc. 11,48. 

Lab. Jh. 8, 39. Guide 102): egin. 
egoitza 'verblijf, verblijfplaats, woning' (vgI. D'Urte, Gen. 10, 

30. 50, 22. Lab. Mc. 5, 3. C. V. lIl, l86. IU, 329. Guide 20): 
egoll. 

elllaitza 'geschenk' (vgl. °Liz. Le. 21, 5. Oih. 134. :238.519. Lab. 
Me. 7, 11. Lab. Le. 21, I) : eman. Ook emall tza (vgl. PerI. col. 
Mt.I5,5). 

ephaitza in ingurephaitza 'besnijdenis' (Lab. Jh. 7, 22): ephai. 
ereintze 'zaaien' (vgl. Liz. Mt. l2, 0l. D'Urte, Gen. 8, 22): erein . 
eragintza 'veroorzaking' (Lab. Me. 12, 36): eragi1t, causativum 

van egi1t. 
(h)eriotze 'sterven, dood, manslag' (vgl. Dech. Cant. Ome. Liz. 

Mc. 15, 7. Refr. 1596. Cap. 12.30.31. Oih. 230. D'Ul'te, Gen. 
2, 17. Lab. Mc. 13, 12. C. V. I, 4, 73 . 1I, 4, 23. 1I, 4, 61): 
herio 'dood'. 

eskaintza 'aanbieding' (vgl. Lab. Mc. 2, 26): e81..-ai'lti. 
ezagu1dza 'kennis' (vgl. Dech. Doct. Chr. Lab. Mc. S, 17. Lab. 

Lc. I, 77): ezag'un. 
ezk01dze, ezkontza 'huwen, huwelijk' (vgl. Liz. Mt. 19,10. 22, 

30. Oih. 156. Lab. Lc. 1,27.2,5. Guide (3): ezkolldu. 
fikotze 'vijgeboom' (vgI. Liz. Mt. 21, 19 sq.). VgI. gerezitze, 1JIa1'­

kugatze, sagartze enz . 
. r;altze in odolfJaltze 'bloedverlies' (Lab. Mc. 5, 25): galdu . 
. r;eJldetze 'menigte' (Liz. Mt. 5, 1): geilde. Ook jendetze (vgI. Lab. 

Mc. 3, 5. Lab. Le. 5, 1). 
,r;e1'ezitze 'kersehoom'. V gl. jikotze, 
higuintza 'haat' (vgl. Lab. Jh. 15, 25). 
ikaratze in lurikaratze 'aardbeving' (vgl. Liz. Mt. 24°; 7. 28, 2. 

Le. 21, 11): ikaratu. 
ika1'fze 'aanblik' (Liz. Mt. 28, 3): ikartu. 
jariatze in odoljariatze 'bloedvloeiing' (vgl. Liz. Mt. g, 20): jario. 
jayotza 'geboorte' (C. V. II, 4, 57. 1I, 4, (2): jayo. 
laguntza 'bijstand, hulp' (vgl. Michel 354. Lab. 5, 7.C. V. 1I, 

I, 102. lIl, 329): lagU'ltdu: lagun. . 
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lo(h)itza 'modder' (vgl. Refr. 1596): lo(h)i. 
lllarhugatze 'moerbeiboom': 'Ilzarhuga. V gl. jikotze. 
mintzatze 'spreken, spraa.k' (vgl. Liz. Mt. 26, 73. Oih. 244): 

mintza( tu). 
ohatze 'nest, bed' (vgl. Liz. Mt. 8, 20. I.c. 9, 58. Oih. 97), vgl. 

ohe 'bed'. Het woord is niet heel helder, daar el' ook vormen 
ohat8e en ohantze voorkomen (zie van Eys, Dict. 298). 

odoltza 'cantidad de sangre' . 
ohitza 'gewoonte' (vgl. Lab. Me. 7,9. Lc. 2,27.2,42): ohi(tlt). 
ohointza 'diefstal, roof' (vgl. Michel 344. Lab. I.c. 11, 39. Guide 

106): ohoin. 
onta8untze 'schat' (Lab. Me. 10, 21): onta8un .'goed~ bezitting' . 
orllOitze, ot'hoitza 'herinnering' (vgl. C. V. lIL, 222): orhoitu. 
othoitz(e), othoitza 'bede, gebed' (vgl. Dech. Voorrede. Am. gogo 

desp. Liz. Lc. 1, 13. Lab. Me. 1, 35. 14, 32. C. V. lIl, 220): othoi. 
8agartze 'appelboom'. V gl. jikotze. 
8ortZl! 'geboorte' (Liz. Mt. 1, 18): 8ortu. 
zaha7'lze 'ouderdom' (vgl. Liz. I.c. 1, 36. Refr. 1596. Oih. 185. 

238. D'Urte, Gen. 44, 20. Lab. Lc. 1, 36): zahar. 
zuhurtze 'wijsheid' (vgl. Dech. Iud. gen. Cant. Michel 382. Lab. 

Me. 6, 2. Guide 105): ZUhU1· .. 
. V gl. de suffixen -gintza, -kuntza. 

-'rZALLE. 

zle -zale. 

-'rZAR. 

zle -Zal'. 

-TZE. 

zle -tza. 

-U ME. 

Zle -kume. 

-UNE. 

Zle -gumt. 
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-UR. 

Onder de woorden, die op -ur uitgaan '. geven enkele ons mIS­
schien het recht van een suffix -ur te sprekell. V gl. b.v. aitzur, 
aznzur 'spade': aitz 'rots' (zie van Eys, Diet. U), beldur , bildur 
'vrees, bevreesd': bildot8 'lam', beltzur 'kraai': beltz 'zwart'. 

-ZAleN). 

Het woord zai(n) heeft zoowel buiten samenstelling als, wanneer 
het in composita voorkomt , de beteekenis van 'bewaker'. Wegens 
het groote aantal der samenstellingen met -zain vermeld ik het 
onder de stdfixen. 

artzai(n) 'herder' (ygl. Dech. Doet. Chr. Liz. Mt. Ü, 36. 25, 32. 
Garibay 11. Oih. 42. 382. D'Urte, Gen. 4, 20. C. V. H, 4, 68. lil, 
68. lil, 116-118): ardi 'schaap'. 

athalzai1l 'deurwachter' (vgl. Ax. 14: Lab. Me. 13, 34. Lab. Jh. 
18,16 sq.). Hetzelfde is at(h)ezai(n) (vg\. Lardizabal 57 b. Lab. Jh. 
10,3. Guide 126). 

auntzai 'geitenhoeder' (vgl. Lardizabal 57 b): a(h)untz. 
hautzain 'bonne d'enfants' (Guide 34): haltr. 
baratzezaÏ1z 'hovellier , tuinier' (vg!. Liz. Jh. 20, 15. Guide 33). 
behizain 'koeherder' (Guide 33). 
borthalzain 'deürwachter' (vgl. Liz. Me. 13,34. Jh. 10,3.18, 

16 sq.). 
eiheraza'Ï?l 'molenaar' (Guide 127). 
etchezain 'huishuurder' (vgl. Michel 424). 
gambarazain 'kamerheer' (vgl. D'Urte, Gen. 37, 36. 39, 1). 
gurdizai 'karreman, voerman' (vgl. Lardizabal 57 b). 
itzain 'koeherder' (Michel 416): idi 'rund'. 
lca?'rozain 'koetsier, postillon' (vgl. Guide 11. 33). 
11laha8tizai1l 'wijngaardenier' (vg1. Liz. Lc. 13, 7. Jh. 15, 1). 
lIlandazai, 1JlandozaÏJz 'muilezeldrijver' (vgl. Refr.15Ü6. Michel 410). 
oiha1lZai1l 'bosch wachter , houtvester' (vgl. Michel 392). 
Niet duidelijk is de formatie van un(h)ai(n) 'koeherder' (vgl. 

Refr. 1596. Oih. 451) en urdain 'zwijnenhoeder' (vgl. Llz. Mt. 8, 
33. Lc. 8, 34): urde. 

-ZALE, -TZALLE. 

Buiten samenstelling beteekent zate 'geneigd tot iets, van iets 
houdend'. Als suffix vormt het een groot aantal woorden, die 
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aanduiden, dat men tot iets geneigd is, op iets gesteld is, een 
zekere handeling verricht. Naa.st -zale staat een gelijkwaardig 
-tzaile, -tzalle, maar ik durf niet beslissen, of dit met -zale ook 
etymologisch gelijkgesteld mag worden (vgl. van Eys, Dict. 371. 
Gramm. comp. 462. Azkue 133). Om praktische redenen maak ik 
echter geen scheiding tusschen de woorden op -zale en -tzalle. 
Die op -gale heb ik reeds vroeger behandeld. 

adiarazitzaille 'tolk' (vgl. D'Urte, Gen. 42,23): adiarazi 'verklaren'. 
adizale 'begrijper' (vg!. Oih. Supp!. 635). 
adorazale, ado'J'atzaile 'aanbidder' (vg!. Liz. Jh. 4, 23. Lab. Jh. 

4, 23). 
rtlckusazale 'beschuldiger, aanklager' (vg!. Liz. Jh. tl, 10). 
aldatzaile 'wisselaar' (vg!. Lab. Me. 11, 15. Lab. Jh. 2, 14 sq.). 
aphaintzaile 'bereider', b. v. in larruaphaintzaile 'leerlooier' 

(Guide ] 28). 
a1'aIJizale 'trek hebbend in vleesch' (vg!. C. V. lT, 4, 85). 
arra(l)Jl(t)zal(l)e 'visschm" (vg!. Liz. Lc. 5, 2. Lab. Me. I, 17. 

Lab. I.c. 5, 2. 5, 10. C. V. lIl, 78). 
arthatzaile 'verzorger' in 11Iahainarthatzaile 'hofmeester' (vg!. Lab. 

Jh. 2, 8 sq.). 
aurthikitzaille 'werper, schutter' l vgl. D'Urte, GeH. 21, 20). 
órtrrm'atzrtile 'verkwistend' (Guide 163). 
bantrzale 'vastend, vaster' (vg!. Oih. 104). 
bazkatzaile 'hoeder' · (vgl. Lab. I.c. 8, 34.). 
behazale 'die luistert, aanhoort' (vg!. Oih. 84. Oih. Snppl. 635). 
beregrtuatzaile 'egoist' (Guide 158): bereIJanatu. 
berozaile in odolberozaile 'bloedverhittend' (Ensc.-err. olgueeta 

&c. Ilti). 
bil(t)za(z)le 'oogster' (vgl. Liz. Mt. 13, 30. 13, 3D. Oih. 15 . Lab. 

Jh. 4, 36 sq.). 
óolazale 'voller' (vgl. Liz. Mc. 9, 3). 
bU'ruzale 'amante de simismo' (vg!. C. V. lIl, 98). 
dalltzazale 'danslustig' (vgl. Ensc.-err. olgueeta &c. 105. 125. 199). 
deslruitzaille 'verdelger' (vgl. D'Urte, Ex. 12, 23). 
edijikazale 'bouwer' (vgl. Liz. Mt. 21, 42. Me. 12, 10). 
ekharzale 'drager, brenger' (vgl. Lab. Lc. 18, 15). 
eJlIJattazale, enIJanatzaile 'bedrieger' (vg!. Oih. 140. Michel 526). 
eperzale 'die van patrijzen houdt' (vgl. C. V. lIl, 88). 
erakustzaille 'die wijst', b. v. bideerakustzaille 'die den weg wijst' 

(vg!. Michel 480). 
e1'derazale 'die van vreemde taal houdt' (vg!. C. V. lIl, 306). 
ereintzalle 'zaaier' (C. V. I, 4, 4). 
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erre!/inatzaille 'heerscher' Cvgl. D'Urte, Gen. 45, 8). 
erre!/uzale 'die vraagt, smeekt' Cvgl. C. V. lIl, 98). 
euskerazale 'die van Baskisch houdt' Cvgl. C. V.lII, 304). 
fUlldatzaille 'stichter' (vgl. Michel 480). 
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!/altzaile 'die te gronde richt' (vgl. Ellsc.-err. olgueeta &c. 203). 
!/arbitzalle 'reiniger', b. v. lcale!/arbitzalle 'straatreiniger' (vgI. 

C. V. I, 3, 7). 
!/obernazale 'die bestuurt' (Michel 255). 
!/oita8un-ta-alabanza-zaleac 'los amigos de elogios y de alabanzas' 

(C. V. 11,4, 8S)). 
gOlJlonzalle 'heler' (Refr. 1596). 
gordetzalle 'wachter' CvgI. C. V. lil, 96). 
ibiltzaile 'voetganger, wandelaar' (Guide 46). 
hiltzaile 'dooder' (vgl. IJab. Jh. 8, 44). 
illlpri1llizale 'drukker' (vgl. Dech. Sautr.). 
irakha8taile 'leeraar' (PerI. col. Jh. 3,2.3,10. Lab. Le. 2,46. 

5, 17), uit *irakha8tzaile. 
irakurtzal(l)e 'lezer, voorlezer' (vgl. Lardizabal 57 a. Guide 127). 
iratzartzaille 'die wekt' (vgl. Ax. SJ). 
izkiribatzale 'schrijver' (Guide l27). 
iotzaille 'die slaat, bespeelt' Cvgl. D'Urte, Gen. 4, 21). 
kalltazale 'zanger' (vgl. Michel 312. 339). 
kharreatzaile 'drager' (vgl. Lab. Lc. 7, 14). 
kon8ejatzalle 'raadsman' (vgl. C. V. 1I, I, 50). 
kon8olazaIe , kotl801atzaile 'trooster' (vgI. Liz. Jh. 14, l6. 14, 26. 

15,26.16,7. PerI. col. Jh. 14,16. Hi, 7). 
kreazale 'schepper' (vgl. Dech. Iud. gen. Liz. Mt. 19, 4). 
llilluratzaille 'toovenaar' (vgl. J)'Urte, Ex. 7, 11). 
mendekatzaille 'wraakzuchtig' (vgl. Guide 165). 
mi1z1zazale 'die spreekt, spreker'. (Michel 297). 
murJ"itzaille 'scheerder' (vgl. D'Urte, Gen. 38, 12). 
nahatsale 'opruier' (Liz. Lc. 23, 14), uit *naha8tzale. 
nekhazaile, 1lekhazale 'werker, bewerker' (vgl. Ax. 28. D'Urte, 

Gen. 9, 20). 
pa!/araztaile 'tollenaar' (vgl. Lab. Lc. 3,12.5,27 sqq.), uit 

*pa!/araztzaile: pagarazi 'doen betalen'. 
partitzale 'verdeeler, scheidsman' (Liz. Lc. 12, 14). 
pheJ"ratzaile 'die beslaat, hoefsmid' (Guide 29). 
pie8tazaIe 'die van feesten houdt' (vgl. Eusc.-err. Olgueeta 

&c. 206). 
pltikatzaile in bizaJ"pltikatzaile 'baardsnijder' (vgl. Guide 81). 
pre8tatzaile 'geldieener , crediteur' (vgl. Ax. 12). 
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8akrijikatzail(l)e 'offeraar, priester' (vgl. ])'Urte, Gen. 14,18.47, 
22. PerI. col. Mt. 26, 57 sq. Jh. 18, 35. Lab. Le. 1, 5. 6, 4). 

8alatzatle 'aanklagel"' (vg!. C. V. lIl, n4): 8alatu. 
8rtlbazale, 8alóatzaile 'redder, Heiland' (vgl. Dech. Doet. Chr. Lab. 

Lc. 1, 6n. 2, 11). 
8altzale, 8altzaile, 8altzalle 'verkooper, verkoopster' (vg!. I.Jiz. Me. 

11,15. Jh. 2,14.2, HL Lab. Me. 11, 15.14, 44. Lab.Jh. 6, 72. 
C. V. 1,4,23. I, 4,30 sqq.). 

8art:zale 'loondienaar' (vgl. D'Urte, Ex. 12, 45. Lab. Jb. 10, 13). 
8a8t'llatzaile 'moordenaar' (Micbel 82): 8a8inatu, fr. a88a88iner. 
8endozale 'genezer' (vgl. Oih. Sllppi. 614), van het denominatieve 

8elldotu. 
808egatzaile 'trooster' (vgl. Lab. Jh. 14, 16. 14, 26). 
teutazaIe , te1ltatzaile 'verzoeker' (vgL IJiz. Mt. 4, 3. PerI. col. 

Mt. 4, 3). 
timtzaille in jletchatiratzaille Ipijlschutter' (vgl. D'Urte, Gen. 

4n, 23). 
ukazalle 'loochenaar' (vgI. Euse.-err. olgueeta &e. 145). 
Itullerzalla 'verstaander' (vg!. Refr. 15U6): ulerlu. 
urkazalla, ltrÁ:azale 'hanger, beul' (vg!. Hefr. 159G. Oih. 478). 
urrazale 'verkwister' (vgl. Oih. Suppl. 67U). 
zergazale 'tollenaal" (Lab. Mc. 2, 15 sq.). 

-ZAR, -'l'ZAR, ·CHAR. 

Met deze achtervoegsels worden pejorativa gevormd (vgl. Za1' 'oud, 
versleten', eha?' 'sIeeht'). ])e woorden op -(t)za?' hebben bovendien 
eelle augmcntatieve, die op -ehar eelle delllin utieve bijbeteekenis. 
Vgl. van Eys, Gramm. eomp. 466. Gèze 55. Azkue 5'6. Voorbeelden: 

anditza?' 'grandazo' (Azkue UW). 
a811uttzar 'kwaad voornemen' (vgl. Lab. Me. 7, 21). 
a8totzar 'lompe ezel' (C. V. lIJ, 130). 
belharzar 'onkruid' (vgl. Oih. Suppl. 5(4). 
bordatehar 'armzalig hutje' (vgl. C. V. I, 4, 2U). 
elzar 'wesp', misschien uit *elzozar, vgl. el zo 'mugje'. 
gizatzar 'lomp menseh' (vgl. Lardizabal 58b). 
/Iizonehar 'armzalig mannetje (mellsehje)'. 
gogoehar, slechte gedachte' (vgl. C. V. I, 1, 78). 
iditzar 'oud afgeleefd rund' (vg!. Refr. 1596). 
kapaehar 'vcrsleten mantel' (vgl. Oih. 265). 
1JIldiltzar 'lompe groote jongeu' (Lardizabal 58b). 
1larratzar 'tontazo' (C. V. lIJ, (2). 
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'Ile8/catzar 'lompe meid'. 
ozar 'groote hond' (vgl. O'Urte, Ex. 11, 7), uit *orzar, vgl. (It)Ol' 

'hond'. 
tonto(f)zar 'tontazo' (vgl. C. V. I, 4, 76. lIl, 61). 

-ZARI. 

ZIe -/cari. 

-ZKO. 

ZIe -/co. 

-ZO. 

ZIe -80. 

LIJST VAN AFKORTINGEN. 

D'Abbadie-Chaho = A. Th. d'Abbadie et J. A. Chahö, Études 
grammaticales sur la htngue euskarienne, Paris 1836 . 

. Ax. = Pedro de Axular, Gueroco guero, Bordeaux 1642 (ik heb 
slechts den nieuwen druk van Bayonne 1864 tot m.ijn beschikking). 

Azkue = R. M. de Azkue, Gramática euskara, Bilbao 1891. 
Campion = A. Campion , Gramatica de los cuatro dialectos ·lite­

rarios de la lengua euskara, Tolosa 1884. 
Cap. = M. O. de Capanaga's vertaling van G. de Ripalda's Expo­

sicion breue de la doctrina christiana, Bilbao 1656 (ik heb slechts 
Dodgson's nieuwe uitgave van Vizeu 1893 in handen). 

Dech. = Lingvae Vasconum Primitioo per Dominum Berna~dum 
Oechepare Rectorem sailCti michaelis veteris. 1545 (ik citeer volgens 
de nieuwe drukken van Cazals, Bayonne 1874, en Stempf, Bor-
deaux 1893). . 

Am. disp. ~ Amorosen disputa. 
Am. erreq. = Amorez errequericia. 
Am. gazt. = Amorosen gaztiguya. 
AIIl. gel = Amoros gelosia. 
Am. gogo desp. = Amore gogorrareu despita. 
Am. part. = Amorosen partizia. 
Am. secr. = Amoros secretugui · dena. 
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Cant. = Mossen Bernat Echaparere eantnya. 
Doet. Chr. = Doctrina Christiana. 
Em. fau. = Emazten fanore. 
Eze. eopl. = Ezconduycn coplac. 
Ham. man. = Hamar manamendnyac. 
IIh. = IIherrian. 
Ind. gen. = Iudieiogenerala. 
Ol'. ig. = Oracione igandeco. 
Orae. = Oraciollia. 
Pot. gald. =. Potaren galdaeia. 
Sautr. = Sautrela. 

Diez5 = F. Diez, Etymologisches wörterbuch der romanischen 
spl'achen. Fünfte ausgabe. Bonn 1887. 

Eusc.-err. olgueeta &c. = Euscal-errijetaco olgueeta, ta dantzeen. 
neurrizco-gatz-ozpinduba Aita Prai Bartolome Santa 'l'eresa, . Mar­
quinaco Carmen ortozeeo predieadoriae prestauha, Iruflean 1816. 

Van Eys, Dict. = W.J. van Eys, Dictionnaire basque-français, 
Paris-LOlHlres 1873. 

Van Eys, Granun. eomp. = W. J. van Eys, Grammaire eompa­
rée des dialeetes basques, Paris 1879. 

Garibay = Garibay's spreekwoorden verzameling (C. A. F. Mahn, 
Denkmäler der baskischen spraehe, Berlin 1857, p. 56 sq.). 

Gèze = L. Gèze, Éléments de grammaire basque, dialeete sou­
Jetin, Bayonne 1873. 

Guide = Guide élémentaire de la eonversation français-basque 
(labourdin), Bayonne 1873. 

ldg. forsehungen = Indogermanische forsehungen , herausgegeben 
von K. Brugmann und W. Streitberg. 

Ithurry = L' Abbé Ithurry, Grammaire basque dialecte labourdin, 
Bayonne-Biarritz 1895. 

Lab. Jh. = Johannes-evangelie in het Labourdin , Bayonne 1887. 
Lab. Lc. = Lucas-evangelie in het Labourdin, London 1887. 
Lab. Me. = Marcus-evangelie in het Lahourdin, Bayonne 1887. 
Larclizabal = F. J. de Lardizabal, Gramatica vascongada, San 

Sebastian. 1856 . 
. Lautl. = C. C. Uhlenbeck, Beiträge zu einer vergleiehenden 

lautlehre der baskischen dialecte, Amsterdam 1903. 
Liz. = Lizarraga's vertaling van het N. T., la Rochelle 1 571 

(ik heb den nieu wen druk van :Linschmann-Schuchardt, Strassburg 
1900, gebruikt). 

Michel = F. Miehel , Le pays basque, sa population, sa langue, 
ses moeurs, sa littérature ét sa musique, Paris 1857. 
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Museum = Museum. Maandblad voor philologie en geschiedenis 
onder redactie van P. J. Blok enz. 

Oih. = Oihenart's spreekwoorden verzameling (Parijs 1657), mij 
toegankelijk door C. A. F. Mahn, Denkmäler der baskischen sprache, 
Berlin 1857, p. 57 sqq. 

Oih. Suppl. = Oihenart's supplement op zijn spreekwoQrdenver­
zameling (mij bekend door Stempf's nieuwen druk, Bordeaux. 1894). 

PerI. col. = Perlasco colierbat. Un collier de perles ou passages 
extraits du NouvCI'm 'festament de NotI'e~Seigneur Jésus-Christ, 
Paris 187.9. 

Refr. 1596 = Refranes y sentencias coinunes en bascuence, de­
claradas en romance (1596). Ik citeer volgens den nieuwen druk 
van W. J. van Eys, Genève et Bale 1896. 

Stempf, Gloss. = V. Stempf, Gl<?ssar zu Bernard Dechepares 
baskischen. poesien nach del' original-ausgabe von 154.5 und versuch 
einer buchstäblichen ü bersetzullg ins dentsche, auszug aus der Revue 
de linguistique et de philologie comparée, Januar 1887 bis Octo­
ber 1893. 

D'Urte = D'Ul'te's vertaling van Gellf~sis en Exodus (omstreeks 
1700), uitgegeven in de Anecdota Oxoniensia 1894. 

V oltoire = Anciells proverbes basq ues et gaseons recueillis par 
Voltoire et remis au jour par G. B., Paris 1845. 

Zs. f. rom. phil. = Zeitschrift mI' romanische philologie, beraus­
gegeben von G. GI'Öber. 
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